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Reservedeler for
ombygningssett cal .22 lr.
'150 Sluttstykke cat .22høyrc (pos. 151-166)'150 Sluttstykke cal .22 venstre (pos. .151-i66)

151 Sluttstykketsbakstykke
152 Låsepinne
'153 Fiædeie
'154 Sluttstykkerør(H)
154 Sluttstykkerør (V)
'155 Tennstempetenhet (pos. 156-159) 7.0184
156 Tennstempel
157 Tennstempelfjær
158 Bøssing
159 Sprengring
160 Tennstempelhode
161 Trykktær
162 Sluttstykkehode
163 Trykkfjær
164 Utdragerstift
165 Hylseholderkto
166 Utdrager

Reservedele til
ombygningssæt cal .22 lr,

150 Bundstykke cal.22højre (pos. 1S.t-166)
150 Bundstykke cal .22 venstre (pos. 151-166)

151 Bundstykkets bageste del
152 Låsepind
153 Fjederleje
154 Bundstykkerør (H)
154 Bundstykkerør (V)
'155 Slagstiftenhed (pos. 156-159) 7.0194
156 Slagstift
'157 Slagstiftfjeder
158 Bøsning
159 Underlagsskive
160 Slagstifthoved
161 Trykfjeder
162 Bundstykkehoved
163 Trykkfjeder
164 Udtrækkerstift
165 Udtrækkerklo
166 Udtrækker

Reservdelar for
ombyggnadssats kal .22 lr.

150 Slutstycke cal .22 hoger (pos. 151-166) 7.0191
150 Slutstycke cat .22 vånster (pos. 151-166) 7.Ojg2

151 Slutstyckslås 6.0495152 Låspinne 6.0497'153 Fjåderhållare 6.0496
154 Slutstycke hdger 6.0489
154 Slutstycke vånster 6.0490155 Tåndstift kompl (pos. 156-.159) 7.0184
156 Tåndstift 6.0492
157 Tåndstjftfjåder 6.0493
158 Tåndstiftfjåder bussing 6.0494'159 Tåtningsring 6.0529
160 Tåndstiftspets 6.0528
161 Tryckfjåder 216335
162 Slutstycksspets 6.0485163 Fjåder fdr utdragarstift 216387'164 Utdragarstift 6.0489165 Utdragarklo 6.0487
166 Utdragare 6.0486

450 Pipa kal .22 hoger
450 Pipa kal .22 vånster
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Løp cal. .22 (H)
Løp cal. .22 (V)

Adapterenhet med cal. .22 magasin
Utstøter
Låsepinne
Trykkfjær
Fjærleie
Magasinholder
Sylinderskrue
Adapter for cal. .22 magasin
Magasinenhet cal. .22

Løp cal. .22 (H)
løp cat. .22 (V)

Adapterenhed med cal. .22 magasin
Utstøder
Låsepind
Trykfjeder
Fjederleje
[,4agasinholder
Cylinderskrue
Adapter til cal. .22 magasin
Magasinenhed ca. .22

Adapterenhet fdr kal .22 komplett
Utstdtare
Låspjnne
Tryckfjåder
Fjåderhållare
lvlagasinsutlosare
Fåstskruv fdr adapter
Adapter for kal .22 magasin
Magasin kal.22
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Sicherheitsregeln
Waffe stets als geladen und ungesichert
(feuerbereit) betrachten, bis sich der
Schr-itze personlich durch Entladen vom
Gegentei I r-iberzeugt hat.

Nur im Fachhandel erhåltliche Munition
veruvenden.

Nur Munition verwenden, die dem Kaliber
der Waffe entspricht.

Bei allen Handhabungen Waffe in eine
sichere Richtung halien.

Nichts anvisieren, worauf nicht
geschossen werden soll.

Waffe immer ersi unmittelbar vor
Gebrauch laden.

Abzugfinger erst an den Abzug legen,
wenn das Ziel anvisiert ist.

Waffe und Munition separat und unter
Verschluss aufbewahren.

Waffe nie unbeaufsichtigt liegen lassen
und vor dem Zugriff durch Kinder
schritzen.



Sikkenhetsregler
. Våpenet må alltid anses for ladet og ikke

sikret, inntil skytteren personlig har
kontrollert at det motsaite er tilfelle.

. Bruk kun ammunisijon fra autoriserte
leverandører.

. Bruk kun ammunisjon som samsvarer med
våpenets kaliber.

. Ved all håndtering av våpenet må det
holdes mot sikker bakgrunn.

. Sikt ikke på noe som ikke kan skytes på.

. Våpenet må ikke lades før umiddelbart før
skyting starter.

. Legg ikke avtekkerfingeren på avtrekkeren
før målet er i sikte.

. Våpen og ammunisjon skal oppbevares
separat og avlåst.

. Våpen må ikke forlates uten tilsyn og må
holdes utilgjengelig for barn.

Sikkerhedsregler
. Våben skal altid betrages som ladt og

afsikret indtil skytten ved selvsyn har
kontrolleret, at kammeret er tomt og at
magasinet er tømt for patroner.

. Anvend kun fabriksladet ammunition.

. Anvend kun ammunition, der passer til
våbnets kaliber.

. Ved al våbenhåndtering skal våbnet pege i

en "sikker" retning.

o Sigt aldrig andre steder, end hvor der må
skydes.

. Lad først våbnet umiddelbart før der skal
skydes.

. Anbring aldrig fingeren på aftrækkeren før
der må skydes.

. Opbevar våben og ammunition under lås
og opbevar bundstykke, våben og
ammunition hver for sig.

. Efterlad aldrig våben uden opsyn eller i

børns nærhed.

Såkerhetsfcireskrifter
. Betrakta alltid vapnet som laddat och

osåkrat (skjutklart) ånda tills Du
personligen overtygat Dig om motsatsen
genom att gora patron ur.

. Endast sådan ammunition som kan kopas i

fackhandeln får anvåndas. Hemmaladdad
ammunition skall hålla motsvarande
funktions- och såkerhetsmåssiga
prestanda. Observera maximalt tillåtet
gastryck(sid. 7).

. Endast ammunition motsvarande vapnets
kaliber får anvåndas.

. Vid all hantering av vapnet skall dett hållas
i betryggande riktning.

. Sikta aldrig vapnet forrån Du skall anvånda
det.

. Lågg avtryckarfingret på avtryckaren forst
når siktet år instållt.

. Vapnet och ammunitionen skall forvaras
enligt gållande forvarings beståmmelser.

. Vapnet får aldrig låmnas utan uppsikt och
måste hållas oåtkomligt for barn.
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Wichtige Hinweise

lm Kaliber 6,5 x 55 SKAN dLirfen keine
Patronen verwendet werden, die einen
Gasdruck von mehr als 3800 bar
entwicklen.

lm Kaliber 7,62 x 51 NATO diirfen keine
Patronen verwendet werden, die einen
Gasdruck von mehr als 4150 bar
entwickeln.

Bei Venvednung von hoher geladenen
Patronen erlischt die Garantie.

Die Schåfte fertiger Waffen drirfen nicht
untereinander ausgetauscht werden, da
sie sich bei der Erstmontage individuell an
das Gehåuse angepaRt haben.

Werden die Schåfte ausgetauscht, so kann
sich die Seitenfuhrung des Gehåuses und
damit die SchuRleistung verschlechtern.

Bei der Linkshandausfiihrung paRt der alte
Busk-Mauser-Diopter nicht. Daher kann
hier nur der SIG SAUER-Diopter
verwendet werden.

Wird ein nicht von SIG SAUER ganz oder
teilweise produzierter Lauf verwendet, so
erlischt die 1 5-Jahre-Garantie.



Viktige merknader
. I kaliber 6,5 x 55 SKAN må ikke patroner

med større gasstrykk enn 3800 bar
anvendes.

. I kaliber 7,62 x 51 NATO må ikke patroner
med større gastrykk enn 4150 bar
anvendes.

. Ved bruk av patroner med høyere
gasstrykk bortfaller våpengarantien.

. Skjeftene på fertigmonterte våpen må ikke
byttes med hverandre da de ved
føstegangs montasje har tilpasset seg
låskassen.

. Dersom skjefter blir byttet kan sidestøtten
til låskassen bli dårligere med dårligere
presisjon som resultat.

. Det gamle Busk-diopter for mauser passer
ikke på en linksutgave av SIG SAUER 200
STR. Her må et SIG SAUER diopter
anvendes.

. Dersom det anvendes løp som ikke er
produseri eller godkjent av av SIG SAUER
gjeler ikke 5- og 1S-års garantien.

Vigtige oplysninger
r I kaliber 6,5x55 SKAN må der ikke

anvendes patroner, der udvikler et gastryk
på mere end 3800 bar.

o I kaliber 7,62x51 NATO må der ikke
anvendes patroner, der udvikler et gastryk,
på mere end 4150 bar.

. Anvendes der patroner med højere
gastryk, bortalder garantien.

o Skæftet fra 6t gevær må ikke benyttes til et
andet gevær, idet det enkelte skæfte er
tilpasset låsestolen, det hører til.

. Anvendes et andet skæfte, uden tilpasning
til låsestolen, da kan præcisionen
mindskes på grund af låsestolen mulighed
for sideværts bevægelse.

. Ved linksudgaven passer Busk-Mauser-
dioptered ikke, kun SAUER-dioptered kan
benyttes.

. Anvendes et løb, der ikke helt eller delvist
er produceret af SAUER, da bortfalder den
specielle 1 5-års garanti.

Viktiga påpekanden

r " I kaliber 6,5 x 55 SKAN får inga patroner
anvåndas, som utvecklar ett gastryck på
mer ån 3800 bar.

. I kaliber 7,62 x 51 NATO får inga patroner
anvåndas, som utvecklar ett gastryck på
mer ån 4150 bar.

. Vid anvåndning av hogre laddade patroner
upphor garantin att gålla.

. Stockarna på fårdiga vapen får inte bytas
ut sinsemellan, då de vid monteringen i

fabriken anpassats individuelt till lådan.

. Om stockarna byts ut, kan lådans
inpassing och dårmed precisionen
forsåmras.

o I vånsterutforande passar inte Busk-
Mauser-Diopter, varfor endast SAUER-
Diopter, kan anvåndas i detta utforande.

. Anvåndas en pipa som inte tillverkats eller
godkånts av SIG SAUER upphor SiG
SAUERS garanti på 5 och 15 år att gålla.



Allgemeine Beschreibung der
Waffe

Die SIG SAUER 200 STR ist ein nach neuesten

Erkenntnissen konstruiertes, hochpråzises
Sportgewehr.

Sie ist ein einfach zu handhabender Repetierer

mit Druckpunktabzug.

Die baukastenmåBige Konstruktion und damit

auch das Kaliber einfach zu wechseln.

Sowohl mechanische als auch optische
Zielvonichtungen konnen moniiert werden'

Die SIG SAUER 200 STR ist auch als echte

Linkshandversion mit Linkshandkasten und

Linkshandschaft erhåltlich.



Alminnelig beskrivelse av
våpenet

SIG SAUER 200 STR er en sportsrifle med høy
presisjon, konstruert etter den nyeste tekniske
kunnskap.

Den er for brukeren en enkel repeterrifle med
Trykkpunktsavtrekk. Våpenets
modulkonstruksjon gjør det mulig på en enkel
måte å bytte enkelte komponenter, herunder
kaliber.

Både mekanisk og optisk siktemiddel kan
monteres.

SIG SAUER 200 STR leveres også i ekte
linksutgave med alle deler speilvendt.

Generel beskrivelse af våbnet

SIG SAUER 200 STR er et sportsgevær, der
gennem anvendelse af den nyeste teknik er
sikret den højeste grad af præcision.

Gevæeret er et repetergevær med
trykpunktsaftræk.

Modulkonstruktionen muliggør udskift ing af
enkeltdele, herunder også løbskaliber.

Der kan monteres såvel makaniske som optiske
sigiemidler.

SIG SAUER 200 STR leveres også som ægte
linksudgave med tilpasing af såvel bundstykke
som skæfte.

Allmån beskriving av vapnet

SIG SAUER 200 STR år ett sporigevår med
stor precision, konstruerat på basis av de
senaste tekniska ronen.

Det år ett låtthanterligt repetergevår med
trykpunktsavtryck.

Konstruktion enligt "bygglådeprincipen" gor det
mojligt att lått byta ut enskilda kompnenter,
åven kaliber.

Såvål mekaniska som optiska siktmedel kan
monteras.

SIG SAUER 200 STR kan också levereras i

fullsiåndig vånsterversion med vånsterlåda och
vånsterstock.



Technische Daten

. Mehrlader

a

a

a

a

5 schrjssiges, einreihiges Wechselmagazin
mit SchulterabstUtzung.

Kaliber: 6,5x55 und .308 Win. (7,62x51).

Echte Linkshandausfiihrung lieferbar.

Gesamtgewicht: 5,5 kg.

Direkte Verriegelung der Kammer im Lauf
mit 6 Warzen.

Spezial S lG SAU ER-Lauf-Gehåuse-Steck-
Klemmverbindung.

Problemloser Laufwechsel durch den
Schiitzen.

Keine Einstellung des
Verschlussabstandes erforderlich.

Kalt gehåmmerter CrMo-Matchlauf; 670
mm oder 740 mm lang.

Druckpunktabzug 13-17 N einstellbar,
Långsverstellung 13 m.

Verstellweg des Vorzuges: 1,5 - 4,0 mm.

SchloBzeit ca. 3 ms.

Vertikale Schiebesicherung mit
Sicherheitsanzeige.

Kornhalter und Diopterschiene mit
Standardabmessungen.

Stahlteile matt brLlniert.

Laminierter Buchenholzschaft , lackiert,
verstellbare Schaftbacke und -kappe,
Vorderschaftschiene.

Flimmerband.

Abnehm bare Riemenbtigel.

a

a

a

a

a

a

a



Tekniske data

. Direkte låsning til løpet med 6 låsklakker.

. lngen justering av head space.

. Kaldhamret CrMo-konkurranseløp 670 mm
eller 740 mm langt.

. Kaliber 6,5x55 og .308 Win (7,62x51).

. Trykkpunktavtrekkjusterbarmellom
13-17 N.

. Posisjonsjustering på avtrekkeren 13 mm.
Fortrykkbevegelsen justerbar 1,5 - 4,0 mm.

o Slagtid 3ms.

o Vertikal glidesikring med varsling.

. S-skuddsboksmagasin.

. Laminiert, lakkert bøktreskjefte med stillbar
kinnstøtte og kolbekappe.
Remfesteskinne.

. Standardmål på forsikte og diopterskinnen.

. Mattbrunerteståldeler.

. Vekt 5,5 kg (kort løp),6,1 kg (langt løp).

. Spesiell SIG SAUER løp - låskasse
forbindelse ved klammersystem; løpsskifte
kan utføres av skytteren selv.

. Levers i komplett linksutgave.

. Kal. 22 - ombygningssett

Tekniske data

. Direkte låsning af bundstykke i løbet med
6 låseknaster,

. ingen justeringsbehov for lukkeafstanden,

. koldhamret CrMo-løb; 670 mm eller 740
mm lang,

. kaliber 6,5x55 og 7,62x51 ,

. justerbart trykpunktsaftræk, 13-17 N,

. flytbar aftrækker, længderetning 13 mm,
fortræk 1,5 - 4,0 mm,

. anslagstid 3 millisekunder,

. lodret glidesikring med markering,

. 5 skuds magasin med lodret stakning

. lamineret, lakeret bøgetræsskæfte eller
lamineret, blankt valnøddeskæfte (merpris)
med flervejs indstillelig kindpude,
indstillelig bagkappe og håndstopskinne,

. kornholder og diopterskinne med
standarddimension,

o ståldelematbruneret,

. vægt: kor løb 5,5 kg, langt løb 6,1 kg,

. speciel SAUER løbs-låsekasse med
klemmskrue; problemfrit løbsskifte af
skytten,

. ægte links-udgave til linksskytter,

. salongevær-vekselsystem kannleveres

Tekniska data

. Dirket låsning slutstyke-pipa med 6
låsklackar,

. ingen instålling av låsmåttet,

. kallhamrad CrMo-matchpipa 670mm eller
740 mm,

. kaliber 6,5x55 och .308 Winch (7,62x51),

o justerbart tvåpunktsavtryck 13-17 N. Kan
varieras i långd från 1,5 till 4,0 mm,

. kort slaglångd (3ms),

. vertikal såkring,

. 5 skottsmagazin, utbybart,

. lackerad, laminerad bokstock. Om så
onskas laminerad valnotsstock (mot
tillåggspris). Bakkappa och kindstod som
år justerbara, skene påframstocken,

. ståldelarmattbrunerade,

o vikt 5,5 kg 670 mm pipa; 6,1 740 mm pipa,

. SIG SAUER-specialsystem for låsning
pipa-slutstycke ger problemfritt pipbyte av
skytten sjålv,

. åkta vånsterversion,

. ett utbytessystem kal. 22 finns framtaget

11



Hauptmerkmale
Neuartiges Konzept

Bilder A+B

Um eine groBtmogliche Stabilitåt zu erreichen,
sind bei der Konstruktion der SIG SAUER 200
STR neue Wege beschritten worden. Lauf und
Gehåuse sind durch eine
Klemmschraubenverbindung miteinander
verbunden. Die Abzugeinrichtung und das
Magazin sind als Baugruppen im Gehåuse
eingelassen. Dies ergibt in Verbindung mit dem
verzugsfreien Schichtholzschaft eine hohe
SchuBpråzision.

Ausgereiftes Verschlu Rsystem

Bilder B+C

Das Gehåuse ist aus einem StLick gefertigt und
åuRerst verwindungssteif (3). Kammer (1) und
Lauf (2) sind dirket miteinander verriegelt und
geben dadurch keine direkten Gasdruckkråfte
an das Gehåuse ab. Eine Spannanzeige
informiert iiber den Zustand der Kammer.
Wegen des leichten Schlagbolzens erreicht die
SIG SAUER 200 STR eine extrem kurze
Ztindverzugszeit.

(.,'.

A
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Hovedkjennetegn
Nytt konsept

Bilde A+B

For å oppnå størst mulig stabilitet har man ved
konstruksjonen av SIG SAUER 200 STR gått
nye veier. Løp og låskasse er satt sammen med
et klammersystem. Avtrekkersystemet og
magasinet settes inn i låskasen som enheter.
Sammen med et stabilt laminiert skjefte gir
dette høy presisjon.

Gjennomprøvd låsesystem

Bilde B+C

Låskassen er laget av et helt stålstykke og er
derfor meget stiv. Sluttstykket og løpet låses
direkte med hverandre og gir derfor ikke
overføring av gasstrykket til låskassen. En
indikator viser sluttstykkets / tennstemplets
posisjon. På grunn av det lette tennstempelet
og den korte tennstempelbevegelsen har SIG
SAUER 200 STR en ekstremt kort slagtid.

Hovedpunkter
Hidtil ukendt konstruktion

Billed A+B

For at opnå den størst mulige stabiletet, er der
ved konstruktionen af SIG SAUER 200 STR
anvendt en helt ny metode. Løb og låsestol er
sammenkoblet med den cylinderklemme.
Aftrækkersystemet og magasinet er indbygget i

låsestolen. Dette giver, sammen med det
laminerede skæfte en høj skudpræcision.

Gennemprøvet låsesystem

Billed B+C

Låsestolen er udført i 6t stykke, hvorved der
opnåes et stift system (3). Kammer (1) og løb
(2) er dirkete sammenlåst, hvorved der ikke
kommer direkte gastryk på låsestolen. En
indikator informerer om kammerets tilstand. I

kraft af slagboltens ringe vægt og korte gang
opnår SIG SAUER 200 STR en ekstrom kort
anslagstid.

Vikti ga karakteristika
Modern id6

Bild A+B

For att uppnå storsta mojliga stabilitet har vi
provat nya vågar vad gåller konstrukiionen av
SIG SAUER 200 STR. Pipan och lådan år direkt
låsta till varandra genom en cylinder
fungerande som en klåmhylsa.

Avtryckarsystemet och magasinet år helt
inbyggda i lådan, vilket tillsammans med den
Iaminerade stocken och friliggande plpan bidrar
till hog precision.

Vål utarbetat Iåssystem

Bild B+C

Lådan år tillverkad i ett stycke och ytterst styv
mot vridning (3). Slutstycke (1) och pipa (2) år
direkt låsta till varandra, vilket medfor att
gastrycket inte tas upp av lådan. På grund av
det låtta tåndstiftet och den korta slglångden
har SIG SAUER 200 STR extremt kort
anslagstid
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Kompakte Abzugeinheit mit Sicherung

BiId D

die Abzugeinrichtung bildet zusammen mit der

Sicherung eine kopmpakte Baueinheit. Die

Sicherung besteht im Wesentlichen aus zwei

gegenlåufigen Schiebern.

Der Entsicherungsschieber ist vor dem Abzug

angeordnet. Hier ist er nicht nur sichtbar'
.oid"rn auch gut ftihlbar und kann im Anschlag

ohne Umgreifen bedient werden.

5-SchuR-Steckmagazin

Das filnf Patronen fassende, herausnehmbare

Steckmagazin hat zwei Schulterfirhrungsrippen'
die verhindern, daB die GeschoBspitzen im

Magazin durch den Ri.lckstoB beschådigt

werden.



Kompakt avtrekkerenhet med sikring

Bilde D

Avtrekkersystemet utgjør sammen med
sikringen en kompakt enhet. Sikringen består i

hvedsak av to mot hverandre løpende sleider.

Avsikringssleiden er plassert umiddelbart foran
avtrekkeren. Her er den ikke bare let synlig,
men også lett å føle og kan med våpenet i

anlegg lett betjenes uten å skifte grep.

5-skudds-boksmagasin

Det uskiftbare S-skudds magasinet er utstyrt
med skulder som passer hylseskulderen.
Derved forhindres beskadigelse av
prosjektilspissen.

Kompakt aftrækkerenhed med sikring

Billed D

Aftrækkersystemet udgør sammen med
sikringen et kompakt modul. Sikringen består i

det væsentlinge af to modsatgående glidere.

Sikringsglideren er placeret foran aftrækkeren.
Her er den ikke kun let at se, men også let at
føle og kan betjenes, efter at skyttten har
indtaget skydestillingen.

5-skuds magasin

Magasinet er et indstiksmagasin til maksimalt 5
patroner. Magasinet er formet efter paironen, så
projektilspidsen ikke beskadiges ved
skudrekylen.

Kompakt avtryckarsystem med såkring

BiId D

Avtryckare och såkring bildar en kompakt
inbyggd enhet. Såkringen uigors huvudsakligen
av två motlopande reglar.

Osåkringsregeln år placerad framfor
avtryckaren, vilket medfor att den inte bara år
vål synlig utan också lått att kånne samt kan
omstållas utan byte av handgrepp.

5-skotts instcksmagasin

Det utbytbara insticksmagasinet har två flånsar,
som motverkar att kulspetsarna i magasinet
skadas genom rekylen.
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Verstellbare Schaftbacke und Schaftkappe

Die abnehmbare Schaftbacke kann in gewissen

Grenzen in der Hohe, in der Seite und in

Långsrichtung verstellt werden und so den
individuellen Bed[irfnissen des Schiitzen
angepaflt werden.

Die Schaftkappe kann ebenfalls in gewissen

Grenzen in Långe und Hohe verstellt werden

Pråzisions-DioPter

Der Påzisions-Diopter basiert auf einer
Konstruktion von Busk. Die Hohen- und

Seitenverstellung hat eine Klick-Rastung. Pro

Klick wird die Treffpunktlage auf 100 m um 1

cm verstellt.

Die Hohenverstellung ost mit einer Skala fur die

einstellung von 100 m bis 600 m versehen.

Unterschiedlich weite, austauschbare
Diopterblendenoffnungen zur Anpassung an die
jeweiligen Lichtverhåltnisse sind extra
bestellbar.



Justerbar kinnstøtte og kolbenkappe

Den avtagbare kinnstøtten kan innenfor viss
grenserjusteres i høyde, side og
lengderetningen. Den kan derfor tilpasses den
enkelte skytters behov.

Kolbenkappen kan likeså justeres innenfor viss
grenser i lengde og høyde.

Presisjonsdiopter

Presisjonsdiopteret baserer seg på

konstruksjonen til Busk. Høyde- og
sidejusteringen har kneppinnstilling. Hvert
knepp forflytter treffpunktet 1 cm på 100 m.

Høydejusteringen er utstyrt med skala fra 100
m til 600 m.

Våpenet leveres med utskiftbare faste
diopterhull eller irisblender (bestilles ekstra).

Stilbar kindpude og bagkappe

Kindputen kan indefor visse begrænsninger
indstilless i højden, siden og længden og
dermed tilpassess den enkelte skytte.

Bagkappen kan indenfor visse begrænsninger
justeres i længden og højden.

P ræcision sd iopter

Præcisionsdiopteret er baseret på en
konstruktion af Busk. Højde - og
sideindstillingen har en klik - indstilling.
Træfpunktet flyttes ved skydning på 100 m 1 cm
pr klik.

Højdeinstillingen er forsynet med en skala til
indtilling fra 100 m til 600 m.

Den drejelinge blænderring har forskellige
hulstørrelser, der muliggør tilpassing til
varierede lysforhold.

Kindstiid och bakkappa årjusrbara

Det lostagbara kindstodet kan inom vissa
grånserjusteras i långd, hojd och lutning och
anpassas till skyyttens individuella onskemå1.

Bakkappan kan likaså justeras i långd och hojd i

begrånsad omfattning.

Precis io nsd iopter

Precisionsdioptern år baserad på en Busk-
konstruktion. Hojd- och sidjusteringen har
snåppspår med 1 cm per snåpp.

Hojdjusteringen år forsedd med en skala
graderad frå 100 t.o.m. 600 meter.

Den justerbara blåndaren har olika vida
blåndaroppningar for anpassning til rådande
ljusforhållanden.
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Vorbereitung der Waffe

Die SIG SAUER 200 STR wird in einer
stoRsicheren, widerstandsfåhigen Verpackung
geliefert. Zum Lieferumfang gehoren die Waffe,

zwei 5-SchuR-Magazine, Flimmerband,
Riemenbiigel sowie ein Spezial-Schltissel-Set'
Aus Sicherheitsgrr.inden sind VerschluR und

Magazin nicht eingesetzt - eine MaBnahme, die

bei jedem Transport der Waffe getroffen werden

muB. Wird die Waffe vom Schtitzen in

irgendeinen anderen Zustand i.ibernommen, so

ist sie als geladen und ungesichert zu

betrachten.

Sicherheitskontrolle / Entladekontrolle

PrLlfen, ob sich weder im Patronenlager noch

im Magazin Munition befindet.

Reinigung

Alle Metallteile sind im Werk mit einem
Ohiberzug geschritzt worden.

Uberschr-issiges Ol mit einem weichen Lappen
abwischen.

Laufbohrung und Patronenlager von hinten mit

einem kunststoff-ummantelten Reinigungsstab
des richtigen Kalibers trockenreiben.



Klargjøing av våpenet
SIG SAUER 200 STR blir levert i en støtsikker,
motstandsdyktig forpakning. Til leveransen
hører våpenet, 2 magasin, mirageband,
rembøyler og et spesielt nøkkelsett.

Av sikkerhetsgrunner er låsen og magasinet
ikke satt på plass- en forholdsregel som gjelder
ved enhver transport av våpenet. Mottas
våpenet i en annen forfatning enn nevnt ovenfor
må det betraktes som ladet og ikke sikret.

Sikerhetskontrol / visitasjonskontroll

Kontroller at det ikke finnes patron i kammeret
eller i magasinet.

Rengjøring

Våpenet leveres fra fabrikk med alle metalldeler
insatt med en tynn oljefilm for beskyttelse.

Fjern overflødig olje med en myk fille.

Løpet og kammeret pusses tørt og rent med
foret pussestokk. Bruk riktig dimensjon på
pussefillen og arbeid bakfra med pussestokken.

Klargøring af våbnet
SIG SAUER 200 STR er leveret i en stødsikker,
modstandsdygiig indpakining. Til leveringen
hører: våbnet, to 5-skuds-magasiner,
flimmerbånd, rembøjle og et specialnøglesæt.

Af sikkerhedgrunde er bundstykke og
magasiner ikke isat,-en forholdsregel der må
træffes ved enhver transport af våbnet. Bliver
våbnet overdraget skytten under ander
omstændigheder end disse, da skal våbnet
behandles, som om det var ladt og afsikret.

Sikkerhedskontrol / afladningskontrol

Kontroller at der hverken er ammunition i

kammer eller magasin.

Rengøring

Alle metaldele er fra fabrikken beskyttet med en
olieindsm ørring.

Overskydende olie afttørres med en tør og blød
klud.

Løbet trækkes igennem med en klud eller en
filtprop. Benyt en plasticdækket rensestok eller
en messingstok, tilpasset løbets kaliber, så
løbet ikke beskadiges.

Klargciring av vapnet
SIG SAUER 200 STR levereras i en stotsåker,
motståndskraftig forpacking. I leveransen ingår
normalt vapen, tva 5-skotts-magasin,
vårmeband, rembyglar och ett set
specialnycklar.

Av såkerhetsskål år slutstycke och magasin ej
inmonterade - en åtgård som måste vidtas vid
varje vapentransport. Om vapnet mottages i

något som helst annat skick, måste skytten
betrakta det som laddat och osåkrat.

Kontroll efter skjutning

Kontrollera att det inte finns ammunition vare
sig i magasinet eller patronlåget.

Rengiiring

Alla metalldelar har i fabriken belagts med ett
skyddande oljelager.

Torka av overflodig olja med en mjuk tyglapp.

Rengor loppet och patronlåget bakifrån med en
låskstång av rått kaliber, forsedd med linnelapp



Handhabung
Sichern / Entsichern

Bilder A+B

die Sicherung ist Bestandteil der
Abzugeinrichtung und besteht aus zwei
Schiebern, dem Sicherungsschieber (16) und
dem Entsicherungssscheiber (24).

Sichern:

r Sicherungsschieber (16) bis zum Anschlag
nach unten schieben. Der
Entsicherungsschieber (24) gleitet dadurch
nach unte, wo ermit dem Abzugfinger
jederzeit kontrolliert werden kann.

Entsichern:

. Entsicherungsschieber (24) mit dem
Abzugfinger bis zum Anschlag nach oben
schieben. Der Sicherungsschieber (16)
gleitet nach oben, eine rote Marke wird
unter ihm sichtbar.

Rote Marke = Waffe entsichert
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Bruk
Sikre / oppheve sikring

Bilde A+B

Sikringen er en del av avtrekkersystemet og
består av to sleider, sikringssleiden (16) og
avsi kringssleid en (24).

Sikre:

. Sikringssleiden (16) skyves nedovertil den
stopper. Avsikringssleiden (24) skyves
dermed nedover hvor den til enhver tid kan
kontrolleres med avtrekkerfingeren.

Sikringen oppheves:

. Avsikringssleiden (24) skyves oppover
med avtrekksfingeren til den stopper.
Sikringsleiden (16) skyves dermed
oppover og et rØdt merke kommer til syne.

Rødt merke = sikring opphevet

Betjening
Sikring / afsikring

Billed A+B

Sikringen er en del af aftrækkersystemet, og
består af to glidere, sikringsglideren (,16) og
afsi krin gsgl ide ren (24).

Sikring:

. Sikringslideren (16) tryykkes ned.
Afsiktringsglideren (24) trykkes derved ud
for neden, hvor den til enhver tid kan
kontrolleres med aftræksfingeren.

Afsikring:

. Afsikringsglideren (24) trykkes op med
aftræksfingeren. Sikringsglideren (1 6)
trykkes derved op hvore et rødt mærke
bliver synligt.

Rødt mærke = våbnet er afsikret

Handhavande/skotsel
Såkring / osåkring

Bild A+B

Såkringen år en komponent i

avtryckarmekanismen och består av två reglar,
såkringsregeln (16) och osåkringsregeln (24).

Såkring:

. Skjut ned såkringsregeln (16) så långt det
går. Osakringsregeln (24) glider då nedåt,
dår den alltid kan kontrolleras med
avtryckarfing ret.

Osåkring:

. Skjut upp osåkringsregeln (24) med
avtryckarfingret så långt det går.
Såkringsregeln ('16) glider då uppåt och en
rod markering blir synlig under den.

Rcid makering = vapnet osåkrat



Kammer spannen

BiId A

Damit die Kammer (1) in die Waffe eingesetzt
werden kann, muB der Schlagbolzen gespannt
sein:

. Mitgelieferten Stiftsetzer in die seitliche
Bohrung des SchloRchens (2) stecken.

. SchloBchen in Richtung Spannkurve (3)
verdrehen, bis es einrastet.

Kammer einsetzen

. Waffe sichern.

. Gespannte Kammer (1) in das Gehåuse
einfiihren.

Kammer unter leichten
Verdrehbewegungen bis zum Anschlag
nach vorn schieben und nach unten
verriegeln.

Waffe entsichern.

Kammer offnen.

Kammer ausbauen

. Waffe entsichern.

. Kammer offnen und bis zum Anschlag
nach hinten ziehen.

. Waffe waagerecht halten und sichern.

. Kammer herausziehen.

Bild A Kammer gespannt

Bilde A Sluttstykke / tennstempel spennt

Billed A Bundstykkekrop spændt

Bild A Slutstycket spånt

a

a



Spenning av sluttstykket

Bilde A

For at sluttsiykket (1 ) skal kunne settes inn i

våpenet må tennstemplet spennes:

o Sett den vedlagte doren inn i det utborede
hull på siden av sluttstykkets bakstykke
(2)

. Drei bakstykket mot spennroen (3) til den
er på plass.

lnnsetting av sluttstykket

. Sikre våpenet.

. Før det spente sluttstykket (1 ) inn i

låskassen.

. Skyv sluttstykket forsiktig framover med
lett nedoverpress på hevarmen til låsning
oppnås.

o Opphev sikringen.

o Sluttstykket kan nå beveges i normal
ladegrepbevegelse.

Uttak av sluttstykket

. Opphev sikringen.

. Løft hevarmen og før sluttstykket bakover
til det stopper.

. Hold våpenet vannrett og sikre våpenet.

. Dra sluttstykket ut.

Spænding af bundstykket

Billed A

Slagsiiften i skal være spændt, for at
bundstykket kan sættes i våbnet:

. Den vedlagte nøgle placeres i udboringen i

bundstykkelåsen (2).

o Bundstykkelåsen drejes i pilertingen (3) til
slagstiften er spændt.

lsætning af bundstykket

. Våbnet sikres.

o Det spændte bundstykke (1)føres ind i

Låsestolen.

o Bundstykket føre frem og ned til låsen er
lukket.

. Våbnet afsikres.

. Låsen åbnes igen.

Udtagning af bunndstykket

. Våbnet afsikres.

. Låsen åbnes og bundstykket trækkes
tilbage.

. Våbnet holdes vandret og sikres.

o Bundstykket trækkes ud af kammeret.

Spånning av slutstycket

BiId A

For att slutstycket (1) skall kunna såttas in i

vapnet måste tåndstiftet vara spånt:

r Sått in den levererade dornen for
fjåderstiftet i borrhålet på sidan av låset
(2).

o Vrid låset i spånnkurvans rikting tills det
kommer i låge.

lnsåttning av slutstycket

. Såkra vapnet.

. Sått in det spånda slutstyket (1) i lådan.

. Skjut fram slutstycket så långt det går
under lått vriding och lås nedåt.

. Osåkra vapnet.

. Oppna slutstycket.

Uttagning av slutstycket

. Osåkra vapnet.

. Oppna slutstycket och drag det så långt
bak det går.

. Håll vapnet vågrått och såkra.

. Tag ut slutstycket.
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Magazin einsetzen

BiId A

Magazin (1) ohne zu verkanten in den
Magazinschacht einftihren und
hochschieben, bis der Magazinhalter
horbar einrastet.

Magazin herausnehmen

BiId A

. Hand unter das Magazin halten.

. Mit dem Zeigefinger der gleichen Hand
den Druckbolzen (3) driicken.

. Magazin entfernen.

Magazin fiillen

Bitd c
. Zubringer (5) nach unten drr-icken.

. Patrone von vorn unter die Magazinlippen
(4) schieben.

Laden

. Entsichern.

. Kammer offnen.

. Magazin einsetzen.

. Kammer schlieBen.

. Sichern.



lnsetting av magasin

Bilde A

. Før magasinet (1) rett inn i

magasinåpningen (2) og skyv det så langt
opp at magasinholderen griper tak med et
tydelg klikk.

Uttak av magasin

Bilde A

. Hold håndflaten mot magasinet.

o Trykk på magasinutløseren (3) med
pekefingeren på samme hånd.

o Ta bort magasinet.

Fylling av magasin

Bilde C

o Trykk tilbringeren (5) nedover.

. Skyv inn patronen forfra på undersiden av
magasinleppene (4).

Lading

. Opphev sikring.

. Apne sluttstykket.

o Sett inn magasin

. Lukk sluttstykket.

. Sikre.

lsætning af magasin

Billed A

. Magasinet (1) placeres, uden kæntring af
magasinet, i magasinkakten (2)og trykkes
op, til magasinholderen låser (hørbart klik)

Udtagning af magasin

Billed A

. Hånden holdes under magasin.

. Med håndenss pegefinger trykkes der på
magasinudløseren (3).

. Magasinet fjernes.

Lading af magasin

Billed C

. Patronføreren (5) trykkes nedad.

. Patronerne skubbes forfra in under
magasinkammen.

Ladning

o Afsikring.

. Låsen åbnes.

. Magasinet isættes.

. Låsen lukkes.

. Sikring.

lsåttning av magasinet

BiId A

. For in magsinet (1) rakt upp (2) tills det
hors att det kommit i låge.

Urtagning av magasinet

BiId A

. Håll i magasinet med handen.

. Tryck in magasinsutlosarknappen (3) med
samma hands pekfinger.

. Avlågsan magasinet.

Påfylling av magasinet

BiId C

. Tryck ned mataren (5).

. Skjut patronen framifrån in under
magasinets flånsar (4).

Ladding

. Osåkra.

. Oppna slutstycket.

o Sått in magasinet.

. Stång slutstycket.

. Såkra.



Entladen

o Waffe sichern.

. Waffe auf einen Kugelfang richten.

. Magazinherausnehmen.

. Waffe entsichern.

o Kammer offnen. Patrone oder
Patronenhtilse wird aus dem
Patronenlager gezogen.

. Kontrollieren, ob das Patronenlager leer
ist.

. Magazin leeren.

Schlagbolzen entspannen

. Sicherheitskontrollebzw. Entladekontrolle
durchfiihren (siehe Seite 18/19).

. Abzug ziehen und Kammer bei
gezogenem Abzug langsam schlieBen.

. Schlagbolzenmuiter darf nicht mehr unter
dem SchloRchen sichtbar sein.



Tømming av våpen

. Sikre våpenet.

. Hold våpenet rettet mot sikker bakgrun.

. Ta ut magasinet.

o Opphev sikringen.

. Apne sluttstykket. Patron eller evt.
patronhylse trekkes ut av kammeret.

Avspenning av tennstempel / sluttstykke

. Gjennomfør visitasjon av våpen (se side
1 B/1 e).

. Før avtrekkeren til bakre stilling og hold
den der mens sluttstykket langsomt lukkes

. Tennstempelmutteren skal nå ikke være
synlig under sluttstykkets bakstykke.

Afladning

. Våbnet sikres.

. Våbnet reites mod et kugelfang.

. Magasinet udtages.

. Våbnet afsikres.

. Låsen åbnes.

. Patron eller patronhylster bliver trukket ud
af kammeret.

. Kontroller at kammeret er tomt.

. f øm magasinet.

Afspænding af slagbolt

. Kontroller at der ikke er patron i kammer
eller magasin (se side 18/19).

. Aftrækkeren trækkes tilbage, og med
tilbagetrukket aftrækker lukkes låsen.

. Hanen skal derefter ikke være synling
bagpå bundstykket.

Patron ur

. Såkra vapnet.

o Rikta vapnet mot ett kulfång.

. Avlågsna magasinet.

. Osåkra slutstycket.

. Dra ur patron eller patronhylsa ur
patronlåget.

. Kontrollera att patronlåget år tomt.

. Tom magasinet.

Slappa tåndstiftet

r Utfor såkringskontroll respektive patron ur-
kontrol ( se sid. 1B/19).

. Gor avfyring och stång samtidigt långsamt
slutstycket.

. Tåndstiftsmuttern får inte synas under
låset.
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Gewehrtrageriemen befestigen

. Bolzen des hinteren Riemenbiigels (1) in
die Riemenbiigelbuchse (4) einfiihren.

. Federnden Bolzen (3) hineindr0cken und
Riemenbligel leicht drehen, bis die
Bolzensicherung (2) einrastet. Bolzen (3)
muR deutlich r-iber dem Rand des
Riem en bLi gel korpers vorstehen.

Gewehrtrageriemen entfernen

Federnden Bolzen des Riemenbr-igels fest
eindrucken, den Biigel etwas drehen, dann
herausziehen.

Achtung: Riemenbugel (zur Sicherstellung
der Funktion) regelmåBig reinigen und
olen.
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Feste av våpenets bærerem

. Bolten i bakre rembøyle (1) føres inn i

rembØylebøssingen (4).

. Den fjærbelastede bolten (3) tykkes inn
samtidig som rembøylen dreies lett til
boltskringen (2) griper tak. Bolten (3) må
stå tydelig høyere enn kanten på
rembøylekroppen.

Fjerning av bærerem

. Trykk inn den fjærbelastede bolten i

rembøylen og drei lett på bøylen samtidig
som den trekkes ut.

. Merknad: Rembøylen må jevnlig rengjøres
og oljes for a sikre funksjon.

Rembøjlens fastgørelse

. Bolten på den bageste rembøjle (1) føres
ind i bøsningen(4).

. Det fjederbelastede bolthoved (3) trykkes
ned, og rembøjlen drejes lidt, til bolten
låser. Bolthovedet skal i låst tilstand træde
tydeligt ud fra rembøjlen.

Rembøjlens fjernelse

o Det fjederbelastede bolthoved trykkes fast
ind, og bøjlen drejes lidt, hvorefter bøjlen
kan trækkes ud.

. Advarsel: or at sikre funktioneringen, skal
rembøjlen regelmæssigt renligholdes med
olie.

Montering av gevårsremmen

. For in den bakre bygelns (1) bult i

rembygelshylsan (4).

. Tryck in fjåderbulten (3) och vrid
rembygeln lått tills bultsåkringen (2)
kommer i låge. Bulten (3) måste tydligt
skjuta ut over kanten på rembygelsockeln.

Borttagande av gevårsremmen

. Tryck stadigt in rembygelns fjåderbult,vrid
bygeln lått, dra dårpå ut.

o OBSI For att rembygeln skall fungera
tillfredsstållande, skall den regelbundet
rengoras och smorjas.

29



Kaliber wechseln

Die Wechsellåufe werden einbaufertig gelieferi
und konnen problemlos ausgetauscht werden.
Die Waffe muB nach dem Umbau lediglich
eingeschossen werden.

Lauf demontieren

. Kammer offnen und ausbauen.

. Schaft demontieren. Dazu hintere (1) und
vordere (2) Schaftschraube losen und
herausschrau ben.

BiId B

. Mit mitgeliefertem Schlussel
Klemmschrauben (3,3a) in der Reihenfolge
mitte - hinten - vorne losen. (Die
Reihenfolge ist wichtig und muB
eingehalten werden.)

. Klemmschraube (3a) ganz
herausschrau ben.

. Einsatz (4) nach unten herausziehen.

. Lauf (5) unter leichtem Drehen aus dem
Gehåuse ziehen.



Skifte kaliber

Alle reserveløp er ferdig til montering og kan
uten videre monteres. Etter bytte av løp trenger
en bare innskyting.

Demontering av løp

. Ta ut sluttstykket.

. Ta ut magasinet.

. Skru løs skjeftet ved å løsne bakre (1 ) og
deretter fremre (2) skjefteskrue. Skru
deretter skruene helt ut og ta løs skjeftet.

Bilde B

. Med vedlagt nøkkel skrus nå klemskruene
(3,3a) løs i rekkefølge midtre - bakre-
fremre. (Rekkefølgen er viktig og må
overholdes.)

. Skru fremre klemskrue (3a) helt ut.

. Ta ut skjefteskruefestet (4) som henger på
fremre klemskrue.

. Ved en lett dreiebevegelse trekkes nå
løpet (5) ut av låskassen.

Udskifting af kaliber

Udskiftningsløbene leveres klar til anvendelse
og kan uden problemer omskiftes. Efter
omskiftningen skal våbnet blot indskydes på
ny.

Demontering af løbet

. Låsen åbnes og bundstykket fjernes.

. Skæftet afmonteres ved at løsne og fjerne
bagest (1 ) og forreste (2) skæfteskrue.

Billed B

. Klemmeskruerne (3,3 a) løsnens med
tilhørende nøgle i rækkefølgen:

. midters!bageste-forreste(Rækkefølgener
vigtig og må verholdes).

. Klemmeskruen (3a) skrues helt ud.

. Den indsatte pal (4) trækkes ud.

. Løbet (5) trækkes med en let drejning ud
af låsestolen.

Kaliberbyte

Pipor levereras monteringsfårdiga och kan
enkelt bytas ut. Det enda man måste gora efter
pipbyte år att skjuta in gevåret.

Demontering av pipan

. Oppna och tag ur slutstycket.

. Tag bort stocken genom att lossa och
skruva ur bakre (1) och fråmre (2)
stockskruvarna.

BiId B

. Anvånd medsånd nyckel for att lossa
klåmskruvana (3,3a) i ordningsfoljden
mitten-bakre-fråmre. (Ordningsfoljden år
viktig och måste noga iakttags.)

. Skruva ur klåmskruv (3a) helt.

. Dra ut fåsthylsan for fråmre lådskruven (4)
nedåt.

. Dra ut pipan (5) ur lådan under lått vriding.
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Lauf montieren

BiId B

a

Lauf (5) mit Nute (6) nach unten bis zum
Anschlag in das Gehåuse stecken.

Einsatz (4) von unten in das Gehåuse
stecken und Lauf leicht hin und her
drehen, bis Einsatz in Laufnute einrastet.

Klemmschraube (3a) einsetzen.

Klemmschrauben (3,3a) leicht anziehen.

Kammer einbauen und schlieBen.

Mit Ladebewegung Kam mergang
kontrollieren.

Klemmschrauben zweimal in der
Reihenfolge vorne - hinten - mitte fest
anziehen. Wenn der mitgelieferte
Schh-issel beim Anziehen etwas federt,
sind die Schrauben fest genug angezogen.
Auf keinen Fall darf der Schliissel durch
Aufstecken eines Rohres verlångert
werden, da dann das Drehmoment zu groB
wird. Beim Gebrauch eines
DrehmomentschlLissels mit 7-8 Nm
anziehen.

Schaft montieren: Hintere
Schaftschraube zuerst anziehen.

Das richtige Anzugsmoment der
Schaftschrauben erreicht man, wenn man
den Schltlssel am åuReren Ende des
Hebelarmes anfaBt und damit die Waffe
bei senkrechter Haltung anhebt. Bei
Verwendung eines Drehmomentschltissels
sind die Schrauben mit 4 Nm anzuziehen.
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Montering av løp

Bilde B

. Løpet (5) føres inn i låskassen med
styresporet (6) vendt nedover.

. Skjefteskruefestet (4) med styretapp settes
på plass slik at styretappen entrer in i

styresporet (6).

. Sett på plass fremre klemskrue (3a).

. Alle klemskruene (3, 3a) trekkes nå lett til.

. Sett sluttstykket på plass og lås
sluttstykket.

. Kontroller sluttstykkets gang med
ladegrep.

. Trekk til klemskruene to ganger i

rekkefølgende fremre - bakre - midtre. Når
den medfølgende nøkkel bøyer / vrir seg
litt er skruene trukket tlstrekkelig til.
Nøkkelen må ikke under noen
omstendighet forlenges for å oppnå
kraftigere tiltrekning. Momentet på skruen
vil i så fall bli for stort. Ved bruk av
momentnøkkel er tiltrekningen passe ved 7
- B Nm (Newtonmeter).

. Montering av skjefte: Trekk til bakre
skjefteskrue først, deretter begge passe
fast.

. Riktig moment på skjefteskruene
kontrolleres på følgende måte: Sett
våpenet loddrett på et bord med kolben
ned. Nøkkelen settes i skjefteskruen med
håndtaket på nøkkelen i vennrett posisjon.
Når nå våpenet støttes med en hånd skal
det kunne løftes rett opp ved å ta tak
ytterst på nøkkelen og løfte. Ved bruk av
momentnøkkel bør kraften være 4 Nm.

Montering af Løbet

Billed B

. Løbet (5) trykkes ind i låsestolen med
løbets notrenden (6) nedad.

. Palen (4) sættes ind i låsestolen fra neden
og løbet drejes frem og tilbage til palen
passer in i notrenden.

o Klemmeskruen (3a) sættes i.

. Klemmeskruerne (3, 3a) skrues let til.

. Bundstykket sættes i og låsen lukkes.

. Ladegangen kontrolleres ved at foretage
ladegreb.

. Klemmeskruerne skrue i to omgange fast
til i rækkefølgen: forreste-bageste-
midterste. Tilspændinge foretages med
den tilhørende nøgle. Tilspændingen skal
være så stram, at nøglen fjedrer let i

tilspændingen. Nøglen må under ingen
omstændigheder forlænges med rør eller
lignende, idet drejningsmomentet i

tilspændingen derved bliver for stort. Ved
brug af momentnøgle skal der tilspændes
med 7-8 Nm (NeMonmeter).

. Skæftet monteres: Først tilspændes den
bageste skæfteskrue.

. Den korrekte tilspænding har man, når
våbnet, holdt i lodret position, løftes af
tilspændingen. Ved tilspændingen skal
man holde i nøglearmens yderende.
Anvendes der en momentnøgle, skal
skruen tilspændes med 4 Nm.

Montering av pipan

BiId B

. Pipan (5) med råffia (6) nedåt sticks in i

lådan så långt det går.

. Sått in fåsthylsan (4) underifrån i lådan och
vrid pipan lått fram och tillbaka tills
fåsthylsan passar in i pipans råffla.

. Sått i klåmskruvarna (3,3a).

. Dra åt klåmskruvarna (3,3a) lått.

. Såt i och stån slutstycket fungerar genom
att gora laddningsroselser.

. Dra åt klåmskruvarna 2 gånger i

ordningsfoljden fråmre-bakre-mitten. Om
den medsånda nyckeln fjådrar något vid
åtdragningen, år skruvarna tillråckligt
fastragna. Under inga som helst
omståndigheter få nyckeln forlångs med
ror, då vridmomentet i så fall blir for stort.
Om monterningen gjorts riktigt, skall
fåsthylsan "sitta lost". Om momentnyckel
anvånds skall momentet 7 - B Nm stållas
in.

. Montering av stocken: Dra forst åt bakre
stockskruven.

. Rått åtdragningsmoent på stockskruven får
man, om man fattar nyckeln i håvarmens
yttre ånde och dårmed lyfter vapnet lodrått.
Om man anvånder en momentnyckel skall
skruvarna dras åt med 4 Nm.

33



Kal iberwechsel cal. 22 lr.

1. Lauf demontieren

o (siehe Seite 30)

2. Magazinauswerfer demontieren

. Die Magazinauswerferfeder aus der
oberen Halterung nach unten aushaken
(Bird A)

. Dann den Haken unten aus dem
Magazinauswerfer aushaken und
entfernenn (Bild B)

. Den Magazinauswerfer unten anheben,
nach links schwenken und ihn aus der
oberen Offnung heraunehmen. (Bild C)
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Ombygning til cal. .221r.

Ta ut løpet

(Se side 31)

2. Demonter magasinutstøteren

. Magasinutstøterfjæren løsneskontrollert
nedover og utover hvoretter den slippes
forsiktig opp og avspennes. (Bilde A)

o Løsne deretter fjæren i nedre feste på
magasinutstøteren og ta fjæren bort. (Bilde
B)

. Grip i nedre del av magasinutstøteren,før
den over mot venstre, og ta den ut av den
øvre åpning. (Bilde C)

Ombygning til sal. 22 lr.

1. Løbet tages ud

. (Se side 31)

Demonter magasinudløseren

Magasinudløserfjederen løsnes fra det
øvre fæste ved, at den "kontrolleret" føres
ned og ud, hvorefter den forsgtigt
afspændes. (Billed A)

Fjederen i det nedre fæste på
magasinudløseren løsnes derefter og
tages bort. (Billed B)

Grib i nedre del af magasinudløseren og
før den over mod venstre og tag den ud af
den øvre åbning. (Billed C)

Om bygg nad til kal. 22 lr.

Ta ut pipan

(se sid 31 )

2. Demontera magasinutlosaren

. Magasinutlosarfjådern frigores från sitt
ovre fåste genom att den fores nedåt och
utåt, varefter den slappas forsiktigt. (Bild
A)

. Losgor fjådern från nedre fåstet. (Bild B)

. Tag i nedre delen av magasinsutlosaren,
for den åt vnster och tag ut den ur ovre
fåstet. (Bild C)



Kaliberwechs el cal' 22 lr.

3.Lauf .221r. und Magazinadapier montieren

. Lauf (5) mit Nute (6) nach unten bis zum

Anschlag in das Gehåuse und Nute (6)

moglichst mittig zur Gehåusenut drehen'

o Einsatz (4) von unten in das Gehåuse

stecken.

. Klemmschraube (3a) lose eindrehen'

. Magazinadapter(erstMagazinhalter
drilcken und Magazin entfernen) in den

Magazinschacht einftihren, bis er am Lauf

anliegt und mit der Schraube (7)

befesligen. die richtige Laufstellung durch

leichtes Verdrehen des Laufes in beide

Richtungen tiberprrifen. Zwischen
Magazinadapter und dem Magazinschaft

soliauf beiden Seiten etwa gleiches Spiel

sein. Festen Sitz der Schraube priifen und

gegebenenfalls Schraube festziehen'

. Klemmschrauben anziehen und Schaft

montieren. (siehe Seite 33)
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Ombygning til cal. .221r.

Løp cal..22 og magsinadapter monteres

Løp (5), med styresporet (6) vendt
nedover, føres inn i låskassen til full
kontakt.

Styresporet (6) skal stå mest mulig midt i

spalten i låskassen. Femre
skjefteskruefeste (4) settes påplass og
klemskrue (3a) festes lett.

o Evt. magasin som står i låskassen fjernes
Før magasinadapteren inn i

magasinsjakten til den ligger an midt i

løpet og fest adapteren med skruen (7).

. Ved lett dreiing av løpet fra side til side
kontrolleres løpsstillingen en gang til.

Mellom magasinadapteren og veggen i

magasinsjakten på låskassen skal
klaringen være omtrent like stor på begge
sider.

. Kontroller at skruen sitter og trekk den
eventuelt til om nødvendig.

Trekk til klemskruene og monter skjeftet
(Se side 33/34 i brukerveiledningen)

Ombygning til sal. 22 lr.

Montering af løb cal..22 og magasinadapter

Løb (5) med styresporet (6) vendt nedad,
føres in i låsekassen til fuld kontakt.

Styresporet (6) skal stå midt i spalten i

låsekassen. Forrste skæfteskruefæste (4)

sættes på plads og klemmeskrue (3a)
skrues delvis i.

Eventuelt magasin, der står i låsekassen,
fjernes. Før magasinaPteren in i

magasinskakten til den ligger an mod løbet
og fæst adapteren med skruen (7).

Løbsstillingen kontrolleres en gang til ved
en let drejning af løbet fra side til side.
afstanden mellem magasinadapteren og
væggen i magasinskakten skal der være
omtrent lige stor i begge sider.

Kontroller at skruen (7) sidder til og spænd
eventuelt yderligere.

Træk klemmeskruerne (3 og 3a) til og
monter skæftet. (se side 33/34 i

i nstruktionsbogen)

Ombyggnad lil kal. 22 lr.

3. Montering av pipa och magasinsadapter

. For in pipan (5) med styrspåret (6) nedåt
så långt det går i lådan. Forsok att få
styrspåret så mitt i spalten mellan
klåmskruvarna som mojligt.

o Fåsthylsan for fråmre lådskruven (4) såtts
på plats med klåmskruven (3a). OBS!
Fåstes lått.

. Ta ev ur magasinet ur adaptern. For in
magasinsadaptern i uttaget for magasinet
tills den går emot pipan och fåst den med
skruven (7). Om skruven (7) inte fåster,
vrid pipan lått i sidled tills den fåster och
dra åt.

. Kontrollera att adapteren har lika stort spel
på bågge sidor i ladan.

. Drag åt klåmskruvarna och moetera
stocken enligt bruksanvisningen sid 33/34
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Kaliberwechsel cal. 22 lr.

4. Kammer spannen, einbauen und schlieBen.
Mit Ladebewegung Kammergang kontrollieren.

5. Magazin einstecken bis es einrastet.

6. Kornfuss aufschrauben und Korn einsetzen
(wenn nicht extra bestellt vom GK-Lauf
nehmen).



Ombygning lil cal. .221r.

4. Spenn sluttstykket, sett det inn i låskassen og
lås.

Kontroller sluttstykkets gang med ladegrep.

5. Før inn magasinet til det låses.

6. Monter forsikte og hullkorn (tas fra det
originale løp dersom det ikke er kjøpt ekstra).

Ombygning til sal.22 lr.

4. Spænd bundstykket, sæt det in i låsekassen
og luk låsen. Kontroller bundstykkets gang og
ladegreb.

5. Før magasinet in til det låser.

6. Monter forigte og hulkorn fra det originale
løb. (hvis der ikke er købt separat forsigte).

Ombyggnad til kal.22 lr.

4. Spånn slutstycket, och lås det i lådan.
Kontrollera att slutstycket loper lått.

5. Sått i magasinet, kontrollera att det fåster.

6. Montera korntunneln. (Tas från originalpipan
om extra korntunnel ej kopts).



Kaliberwechs el cal. 22 lt.

Zerlegen der Kammer

. Kammer mit dem zu Waffe gehorenden
Stift setzer entspannen.

. Spannhtilse (152) mit dem Siiftsetzer aus
dem SchloRchen (151) treiben.
Achiung: SchloRchen steht unter
Federdruck.

. SchloRchen (151), Federwiderlager (153),

Ugr. Schlagbolzen (155) und
Verriegelungskopf (154) nach hinten vom
Kammerkorper (1 62) abziehen.

. Das Zerlegen der Ugr. Schlagbolzen (155)
soll der Service-Station tiberlassen
werden, da Spezialwerkzeuge benotigt
werden.

. Das Zusammensetzen erfolgt in
umgekehrter Reihenfolge.
Bevor die Spannhulse (152)
eingeschlagen wird, ist es sinnvoll, die
Teile mit dem Stiftsetzer zu fixieren.
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Ombygning til cal. .22 lr.

Adskillelse av sluttstykket

. Spenn ned sluttstykket med den
medfølgende dor.

. Låsepinnen ('152) fjernes fra sluttstykkets
bakstykke (151) med den samme doren.
Forsiktig: Slutstykkets bakstykke står
under fjærtrykk.

. Suttstykkets bakstykke (151), fjærleiet
(153), tennstempelenheten (155, pos. 156-
159) og sluttstykkerøret (154) dras tilbake
og vekk fra sluttstykkehodet (162).

r Adskillelse av tennstempelenheten (155)
må overlates til servicestasjon, da
spesialverktøy er nødvendig for videre
adskillelse.

. Sammensetning foretas i omvendt
rekkefølgte.
Før låsepinnen (152) slås inn, vil det være
praktisk å feste den med doren.

Ombygning til sal. 22 lr.

Adskillelse af bundstykket

. Afspænd bundstykket med den
medfølgende dorn.

. Låsepinden (152) fjernes fra bundstkkets
bagest del (151) med den samme dorn.
Forsigtig: Rundstykkets bagest del er
fjederpåvirket.

. Bundstykkkets bageste del (151),
fjederlejet (153), slagstifeenheden (155,
pos. 156-159) og bundstykkerøret (154)
trækkes tilbage og væk fra
bundstykkehoved ( 1 62).

o Adskildelse af slagsteftenheden (155) må
overlades til servicestationen, dedet er
nødvendigt med specialværktøj for den
videre adskildelse.

. Samling foretages i omvendt rækkefølge.
Før låsepinden (152) slåes in, vil det være
praktisk at fæste den med dornen.

Ombyggnad til kal. 22 lr.

lsårtagning av slutstycket

. Slappa slagfjådern med tilihorande dorn.

. Tag bort låspinnen (152) på slutstyckslåset
(151) med dornets smala sida.
OBS! Forsiktigt. Slutstyckslåset år
fjåderbelastat.

. Slutstyckslåset(151), fjåderhållaren (153),
slagstiftet (155), och slutsyckshandtaget
(1 54) dragae ur slutstyckshylsan ('1 62).

. Ytterligare isårtagning bor overlåtas åt
vapenhantverkare som har nodvåndiga
specialverktyg.

. lhopsåttning sker i omvånd ordning.
For att underlåtta isårtagningen av
låspinnen (152) fixera isåttningslåget med
dornet.
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Schaftbacke verstellen

Die Schaftbacke kann seitlich, in der Hohe und
in Långsrichtung verstellt werden.

Hiihen- und Seitenverstellung

. Schaftbacke (1) durch Losen der Schraube
(4) vom Schaft abnehmen.

. Schrauben (2) losen.

. Zur Seitenverstellung Basis (6) nach
rechts oder links verschieben.

. Zur Hohenverstellung eine oder beide
Zwischenlagen (3) herausnehmen. (Die
Zwischenlagen sind konisch, so daR auch
die seiiliche Winkelstellung der
Schaftbacke veråndert werden kann.)

. Schrauben (2) fest anziehen.

. Schaftbacke mit Schraube (4) am Schaft
befestigen.

Långsverstellung

Normalstellung: Schraube (4) in vorderer
Bohrung der Basis (6). Die Schaftbacke kommt
12 mm weiter nach vorn, wenn die Schraube (4)

in die hintere Gewindebohrung (5) geschraubt
wird.

1 *1 2
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lnstilling av kinnstøtte

Krnnstøtten kan stilles i side, høyde og i

lengderetning.

Høyde- og sidejustering

. Ta kinnstøtten av våpenet ved å skru ut
skue (4).

. Løsne pa skruene (2).

. Justering i side foretas ved å skyve
basisen (6) til høyere eller venstre.

o Justering i høyde foretas ved å ta ut en
eller begge mellomleggsplatene (3).
(Mellomleggsplatene er koniske slik at ved
å snu disse kan vinkelen på kinnstøtten
endres (2).

. Fest kinnstøtten til våpenet med skrue (4).

Justering i lengderetningen

Normalstilling er at skrue (4) festes i fremre hull
i basisen (6). Kinnstøtten kan flyttes 12 mm
lengre frem ved å benytte bakre skruehull (5).

Kindputens indstilling

Kindpuden kan indstilles i side- og
længderetningen samt i højden.

Højde-og sideindstillingen

. Kindpuden (1) fjenrnes ved at løsne skrue
(4)

. Skruerne (2)løsnes.

. Ved ændring af sideinstillingen forskydes
basis (6) til højre eller venstre.

. Ved ændring af hØjden fjernes den ene
eller begge mellemlæggsskiver (3).
(mellemlægsskiverne er koniske, hvorfor
kindpudens sidevinkel kan ænders.)

. Skruerne (2) tilskrues.

. Kindpuden skrues fas med skrue (4).

Længdesindstillingen

Normalindstillingen opnåes, nar skrue (4) er
iskruet det forreste skruehul i basis (6).
Kindpuden kommer'12 mm yderligere fremad,
når skrue (4) iskrues det bageste skruehul (5) i

basis.

Justering av kindsttidet

Kindstodet kan justeras i hojd, långd och
lutning.

Hcijd- och sidjustering

. Tag bort kindstodet (1) genom att lossa
skruven (4) från stocken.

. Lossa skruvarna (2).

o Vid justering till hoger eller vånster skall
kindstodsfoten (6) forskjutas.

o Vid hojdjustering skall det ena eller båda
mellanlåggen (3) tas ur. (Mellanlåggen år
koniska, så att åven kindstodets
lutningsvinkel kan åndras.)

. Dra åt skruvarna (2).

o Fåst kindstodet vid stocken med skruven
(4).

Långdjustering

Normallåge: Skruv (4) i kindstodsfotens fråmre
borrhål (6). Kindstodet flyttas ytterligare 12 mm
framåt, om skruven (4) såtts i den bakre gångan
(5).
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Schaftkappe verstellen

Die Schaftkappe kann in der Hohe- und Långe

verstellt werden.

Hiihenverstellu ng

. Schraube (2) losen

. Schaftkappe ('1) nach oben oder unten in

die gewiinschte Stellung verschieben'

. Schraube (2) festziehen.

Långsverstel lung

. Schraube (2) ganz herausschrauben'

. SchaftkaPPe (1) abnehmen.

. Schrauben (4) losen.

. Zwischenlagen (5) zum Verkuzen des

Schaftes herausnehmen, zum Verlångern

unterlegen.

a

Schrauben (4) festziehen. Achtung: Die

Schrauben dtirfen nicht zu fest angezogen

werden, da dann die Gewindebuchsen aus

dem Schaft herausgerissen werden.

SchaftkapPe (1 ) aufsetzen.

Schraube (2) einsetzen und festziehen'



Justering av kolbenkappen

Kolbenkappen kan justeres i høyde- og
lengderetning.

Høydejustering

. Løsne skrue (2).

. Skyv kolbekappen opp eller ned til ønsket
posisjon.

. Skru til skrue (2)

Lengdejustering

o Skrue (2) tas helt ut.

. Ta av kolbenkappen (1).

r Løsne skruene (4).

. Forlengelsesplaten (5) tas bort ved
innkorting av lengden, ekstra plate legges
inn ved forlengelse.

. Skru til skruene (4). Merknad: Skruene (4)
må ikke trekkes for hardt til da bøssingen
ellers vil kunne bli trukket utover.

. Sett på plass kolbekappen (1). Skru til
skrue (2).

Justering af kolbekappe

Kolbekappen kan justeres i højde og længde.

Højdejustering

o Skrue (2) løsnes.

. Kolbekappen flyttes op eller ned til den
ønskede placering.

. Skrue (2) fastspændes.

Længdejustering

. Skrue (2) skrues helt ud.

. Skruerne (4) løsnes.

. Mellemlæg (5) fjernes, hvis der ønskes
kortere længde og isættes, hvis der
ønskes længere længde.

. Skruerne (4) fastspændes. Advarsel:
Skrue (4) må ikke spændes for hårdt til, da
gevindbøsningen i så fald trækkes ud af
skæftet.

. Kolbekappen (1) monteres.

. Skrue (2) isættes og fastskrues.

Justering av bakkappan

Bakkappan kan långd- och hojdjusteras.

Hiijdjustering

. Lossa skruven (2).

. Flytta bakkappan (1) uppåt eller nedåt till
onskat låge.

. Dra åt skruven (2).

Långdjustering

o Skruva ur skruven (2) helt och hållet.

. Tag bort bakkappan (1).

. Lossa skruvarna (4).

o Om stocken skall forkortas skall
mellanlåggen (5) tas bort. Om den skall
forlångas, låggs de in.

. Dra åt skruvarna (4).

. Obs! Skruvarna (4) får inte dras åt for hårt,
då i så fall skruvhylsorna slits ur stocken.
Anvånd kort skånkel på nyckeln vid
åtdragningl

. Montera bakkappan (1).

o Sått i och dra åt skruven (2).



Funktionsbeschreibung Abzugeinrichtung

Einstel lmiigl ichkeiten
o Stellung des Abzuges
o Vorzug
. Druckpunkt
. Abzuggewicht

Stellung des Abzuges
Der Abzug (4) kann mittels der Klemmschraube
(3) in Långsrichtung verstellt und so der Hand

des SchLltzen angePaRt werden

. Schraube (3) losen.
o Abzug (4) in gewlinschte Stellung

schieben.
. Schraube festziehen.

Hinweis: ln vorderster Stellung darauf achten,
daB der Abzug nicht den Entsicherungsschieber
(6) bertihrt. ln hinterster Stellung den Abzug
nicht weiter wie in der Abbildiung dargestellt,
zuriickstellen, da dann der Abzugsvorgang
behindert werden kann.

Vorzug
Der Vozugweg des Abzuges wird mittels der

Schraube (5) eingestellt. (Abzug (4) muB dazu
hinten stehen.)

Vozugweg verktizen - Stellschraube (5) im

Uhzeigersinn verstellen.

Vozugweg verlångern - Stellschraube (5)

entgegen Uhzeigersinn verstellen.

Hinweis: Bei zu starker Verkiizung oder
Verlångerung des Vorzugweges kann der
Entsicherungsschieber (6) behindert werden.
Deshalb nach dem Verstellen des Vorzuges die

Sicherung auf einwandfreie Funktion
r,iberprufen. Sicherung muB leicht in

Endposition sPringen.



Avtrekkets virkemåte

J usteringsm u ligheter
o Justering av avtrekkerposisjon.
. Justering av fortrykk.
. Justering av trykkpunkt/slep.
. Justering av avtrekksvekt.

Justering av avtrekkerposisjon

Avtrekkeren (4) kan ved hjelp av klemskrue (3)
justeres i lengdertningen slik at dens posisjon
passer til skytterens hand.

. Løsne skrue (3).

. Plasser avtrekket (4) i ønsket posisjon.

. Skru til skrue

OBS: Pass på at avtrekkeren ikke plasseres så
langt fram at den berører avsikringsleiden (6).
Avtrekkeren må på den annen side heller ikke
plasseres lengre tilbake enn bildet visier idet
den eller vil kunne forhindre sin egen
bevegelse.

Justering av fortrykk

Fortrykksbevegelsen kan justeres ved hjelp av
skrue (5). (Avtrekkeren må nå stå i bakre
stilling.)

Forkorting av fortrykksbevegelsen - stillskrue (5)
skrus med urvisen.

Forlenging av fortykksbevegelsen - stillkrue (5)
skrus mot urviseren.

OBS: Ved for sterk forkorting eller forlenging av
fortrykksbevegelsen kan avsikringssleiden (6)
forhindres i sin bevegelse. Prøv derfor om
sikringen kan beveges fritt etter justeringen.
Sikringen må lett kunne stilles i øvre og nedre
posisjon.

Funktionsbeskrivelse for aft rækkeren

lndstillingsmuligheder
. Aftrækkerensplaceering
. Fortræk
. Klinkeindgreb
. Aftræksvægt

Aftrækkerens placering

Aftrækkeren (4) kan, ved hjælp af
klemmeskruen (3), indstilles i længderetningen
og dermed tilpasses den enkelte skytte.

. Skrue (3) løsnes

. Aftrækkeren (4)skubbes til den ønskede
stilling.

. Skrue (3) fastspændes.

Bemærk: Med aftrækkeren i den foreste stilling
skal man passe på, at aftrekkeren ikke berøren
afsikringslideren (6). I den bageste stilling kan
aftrækkeren føres så langt tilbage at aftrækket
hindres.

Fortræk

Aftrækkest fortræk indstilles ved hjælp af skrue
(5). (Aftrækkeren (4) skal derfor være placeret
bag skruen.)

Kortere fortræk: Stilleskruen (5) drejes med
uret.

Længere fortræk Stilleskruen (5) drejes mod
uret.

Bemærk: Ved stor afkortning af-eller
forlængelse af-fortrækket, kan
afsikringsglideren (6) blive forhindret i sind
bevægelse. Sikringsfuntkionen skal derfor
afprøvesefter indstilling af fortrækket. Sikringen
skal uden hindiring gå i sin slutposition.

Funktionsbeskrivning av avtryckarsystemet

J usteri n gsmcijl i g heter
. Avtryckarens låge
. Fortryck
. Tryckpunkt
. Avtrycksvikt
Avtryckarens låge

Avtryckaren (4) kan medelst klåmskruven (3)
justeras i långdriktningen och dårigenom
anpassas till skyttens hand.

. Lossa skruven (3).

r Flytta avtryckaren (4) till onskat låge.

. Dra åt skruven (3).

Obs! Var observant på att avtryckaren i det
fråmsta låget inte tangerar osålringsregeln (6). I

det bakersta låget få avtryckaren inte flyttas
långere tillbaka ån på bilden. Då kan hela
avtryckningsproceduren hindras.

Fiirtryck

Avtrckarens fortryck justeras medelst skruven
(5). (Avtryckaren [4] måste dårvid befinna sig i

det bakre låget.) Forkortning av fortrycket - vrid
stållskruven (5) medurs. Forlångning av
fortrycket - vrid stållskruven (5) moturs.

Obs! Vid alltfor stor forkortning eller forlångning
av fortrycket kan osåkringsregeln (6) hindras.
Kontrollera dåfor efter justering av fortrycket att
såkringen fungerar oklanderligt. Såkringen
måste lått passa in i slutlåget.



Druckpunkt (Rasteintritt)

Der Druckpunkt kann mittels der Stellschraube
(2) veråndert werden. (Abzug (4) muB dazu

vorne stehen.)

Druckpunkt friiher - Stellschraube (2) im

Uhrzeigersinn verstellen.

Druckpunkt spåter - Stellschraube (2) entgegen

Uhrzeigersinn verstellen.

Abzuggewicht

Das Abzuggewicht wird mittels der

Stellschraube (1 ) veråndert.

Abzuggewicht hoher - Stellschraube (1) im

U hrzeigersinn verstellen.Abzuggewicht
niedriger - Stellschraube (1) entgegen
U hrzeigersinn verstellen.

Hinweis: Die Stellschraube (7) darf vom
Schutzen nicht verstellt werden. Sie dient zur

Grundeinstellung im Werk. Eine Verånderung

dieser Grundeinstellung kann die einwandfreie
Funtion der Abzugseinrichtung beeintråchtigen'



Justering av trykkpunkt / slep

Trykkpunktet kan justere ved hjelp av stillskrue
(2). (Avtrekkeren må nå stå i fremre posisjon.)

Øking av slep - stillskruen (2) skrus med
urviseren.

Reduksjon av slep - stillskruen (2) skrus mot
urviseren.

Justering av avtrekksvekt

Avtrekksvekten kan justeres ved hjelp av
stillkrue (1 ).

Øking av avtrekksvekten - stillskrue (1 ) skrus
med urviseren.

Reduksjon av avtrekksvekten. - stillskrue (1)
skrus mot urviseren.

OBS: Stillskrue (7) skal ikke brukes av
skytteren. Den benyttes av fabrikken for
hovedinnstilling av avtrekksvekten. En
forandring av denne hovedinnstilling kan gjøre
inngrep i hele avtekkerfunksjonen.

Klinkeindgreb

Klinkeindgrebet kan ændres ved hjælp af
stilleskruen (2). (Aftrækkeeren skal derfor være
placeret foran skruen.)

Længere klinkeindgreb: Stilleskruen (2) drejes
med uret.

Kortere klinkeindgreb: Stilleskruen (2) drejes
mod uret.

Aftæksvægt

Aftrægsvægt ændres med stilleskruen (1).

Større aftrægsvægt: Stilleskruen drejes med
uret.

Mindre aftræksvægi: Stilleskruen

drejes mod uret.

Bemærk: Stilleskruen (7) må ikke indstilles af
skytten. Skruen benyttes til grundinstilling fra
fabrikken. En ændring af denn grundinstilling
kan ødelægge aftrækkets korrekt funktionering.

Tryckpunkt / slåp

Tryckpunkten kan åndras medelst stållskruven
(2). (Avtryckaren [4] måste dårvid stå i fråmre
låget).

Okning av slåp-stållskruven (2) vrids medurs.

Minskning av slåp-stållskurven (2) vrids moturs.

Avtrycksvikt

Avtryksvikten åndras medelst stållskruven (1 ).

Hogre avtrycksvikt-stållskruven (1 ) vrids
medurs.

Lågre avtrycksvikt-stållskruven (1 ) vrids moturs.

Obs! Stållskruven (7) får inte justeras av
skytten. Den fungerar som grundinstålling.
Åndras denna grundinstålling kan
avtryckarsystemets funktion skadas.
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Gespannt und gesichert

Die Abbildung zeigt das gespannte und
gesicherte SchloB

Die Schlagbolzenmutter (3) mit dem
Schlagbolzen (5) wird durch den Abzugstollen
(2) in seiner hinteren gespannten Stellung
gehalten. Der Abzugsiollen (2) ruht vorne mit
seiner Stutzraste auf dem oberen Arm des
Abzughebels (1) und kann nicht nach unten
schwenken.

Sicherungsschieber (4) und
Entsicherungsschieber befinden sich in ihrer
unteren Stellung. Der obere Teil des
Entsicherungsschiebers liegt dadurch vor dem
Abzugbugel (1) und verhindert, daB der
Abzugbugel mittels des Abzuges (9) aus der
Stutzraste des Abzugstollens (2) geschwenkt
werden kann (gesicherte Stellung).

Die Kammerspene (7) ist iiber einen Kipphebel
(6) mit dem Entsicherungsschieber (B)

verbunden und befindet sich in ihrer oberen
Stellung. ln dieser Stellung sperrt sie die
Kammer gegen ungewolltes Offnen.

!
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Spent og sirkret

Blldet viser en spent og sikret lås.

Tennstempelmutteren (3) med tennstempel (5)
blir holdt i bakre stilling av avtekkerhaken (2).
Avtrekkerhaken (2) hviler framtil med sin
støtteknast på Øwe arm av avtrekkerstangen
(1) og kan ikke svinge nedover.

Sikringssleiden (4) og avsikringssleiden (B) er
nå i nedre stilling. Den Øvre del av
avsikringssleiden ligger derved an mot
avtrekkerstangen (1) og forhindrer at
avtrekkerstangen (1) ved hjelp av avtrekkeren
kan frigjøres fra avtrekkerhakens støtteknast.
(Sikret stilling ).

Sluttstykkesperren (7) er forbundet med
avsikringssleiden (B) ved en vippstang (6), og
befinner seg nå i øvre stilling. I denne stilling
sperrer den for ufrivillig åpning av sluttstykket.

Spændt og sikret lås

Billedet viser den spændte og sikrede lås.

Hanen (3) med slagbolten (5) bliver fastholdt i

sin bageste, spændte, position af
aftrækkerpalen (2). Aftrækkerpalen (2) hviler
foran med sin spændro på aftræksstangens
øverste arm (1) og kan ikke dreje nedad.
Sikringsglideren (4) og afsikringsglideren (B)
befinder sig i deres nederste position.
Sikringsgliderens øverste del er da placeret
foran aftrækkerstangen (1) og forhindrer
derved, at aftrækkerstangen, ved hjelp af
aftrækkeren (9), kan trækkes væk fra
aftrækkerplaens støtteplade. (Sikret position).
Bundsiykkespærren (7) er forbundet med
afsikringsglideren (B) gennem en vippestang (6)
og befinder sig i sin øverste position. I denne
position låser den bundstykket og hinder en
uønsket åbning af låsen.

Spånt och såkrat lås

Bilden visar det spånda och såkrade låset.

Tåndstiftsmuttern (3) med tåndstiftet (5) hålls
genom avtryckarens tand (2) i sitt bakre,
spånda låge. Avtryckarens tand vilar framtil
med sin stodsparr på avtryckararmens ovre arm
(1) och kan inte vridas nedåt.

Såkringsregeln (4) och oåkringsregeln (8)
befinner sig i sitt undre låge. Den ovre deien av
osåkringsregeln ligger dårigenom framfor
avtryckararmen (1) och forhindrar att
avtryckararmen medelst avtryckaren (9) kan
vridas från avtryckartendens (2) stodspårr
(såkrat låge).

Slutstykspånen (7) står via en vipparm (6) i

forbindelse med osåkringsregeln (B) och
befinner sig i sitt ovre låge. I dett låge spårrar
den slutstycket mot ofrivilligt oppnande.
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Gespannt und entsichert

Die Abbildung zeigt das gespannte und

entsicherte SchloB.

Die Schlagbolzenmutter (3) mit dem
Schlagbolzen (5) wird durch den Abzugstollen
(2) in seiner hinteren gespannten Stellung
gehalten. Der Abzugstollen (2) ruht vorne mit
seiner Stutzraste auf dem oberen Arm des
Abzughebels (1) und kann nicht nach unten
schwenken.

Sicherungsschieber (4) und
Entsicherungsschieber (B) befinden sich in ihrer
oberen Stellung. Der obere Teil des
Entsicherungsschiebers gibt den Abzughebel
frei, so daB der Abzughebel mittels des
Abzuges (9) aus der Stiitzraste des
Abzugstollens (2) geschwenkt werden kann
(entsicherte Stellung). Die Kammersperre (7) ist

iiber einen Kipphebel (6) mit dem
Entsicherungsschieber (B) verbunden und

befindet sich in ihrer unteren Stellung. ln dieser
Stellung gibt sie die Kammer frei, so daB die
Kammer zum Spannen des Schlosses und

Nachladen geoffnet werden kann.
.r'.'i.':.
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Spent og avsikret

Bildet viser en spent og avsikret lås.

Tennstempelmutteren (3) med tennstempel (5)
blir holdt i bakre stilling av avtrekkerhaken (2).'
Avtrekkerhaken (2) hviler framtil med sin
støtteknast på Øwe arm av avtrekkerstangen
(1) og kan ikke svinge nedover.

Sikringssleiden (4) og avsikringssleiden (B)
befinner seg nå i Øvre stilling. Den øvre dei av
sikringsleiden frigjør nå avtrekkeren slik at
denne ved hjelp av avtrekkeren kan frigjøres fra
avtrekkerhakens stØtteknast. (Sikring
opphevet. )

Sluttstykkesperren (7) er forbundet med
avsikringssleiden (B) ved en vippestang (6), og
befinner seg nå i nedre stilling. I dennestiliing-
er sluttstykket frigjort slik at spenning av låsen
og lading kan foretas.

Spændt of afsikret lås

Billedet viser den spændte og afsikrede lås.

Hanen (3) bliver fastholdt i sin bageste,
spændte, position af aftrækkerpalen (2).
Aftrækkerpalen (2) hviler foran med sin
spændro på aftrækkerstangens Øverste arm (1)
og kan ikke drejes nedad.

Sikringsglideren (4) og afsikringsglideren (B)
befinder sig i deres øverste position.

Den øverste del af agfsikringsglideren giver nu
plads til, at aftrækkerstagen (1), ved hjælp af
aftrækkerpalens spændro (2). (Afsikret
position).

Bundstykkespærren (7) er forbundet med
afsikringsglideren (B) gennem en vippestang (6)
og befinder sig i sin nederste position. I denne
position er bundstykket ikke låst, hvorfer låsen
kan åbnes til genladning eller spænding af
bundstykket.

Spånt och osåkrat lås

Bilden visar det spånda och osåkrade låset.

Tåndstiftsmuttern (3) med tåndstiftet (S) håils
genom avtryckarens tand (2) i sitt bakre spånda
låge. Denna vilar framtill med son stodspån på
avtryckararmens ovre arm (1) och kan inte
vridas nedåt. Såkringsregeln (4) och
osåkringsregeln (B) befinner sig i sitt ovre låge.
Osåkringsregelns ovre del frilågger
avtryckararmen (1), så att avtryckararmen
medelst avtryckaren (9) kan vridas nedåt
(osåkrat Iåge).

S-lutstycksspårren (7) står via en vipparm (6) i

forbindelse med osåkringsregeln (B) och
befinner sig is sitt undre låge. I detta låge frigors
slutstycket, så att dett kan oppnas for a1t
spånna låset och for omladdning.



SchuRausl<isung

Die Abbildung zeigt die Abzugeinrichtung im
Moment der SchuRauslosung (entspannt).

Der Sicherungsschieber (6) befindet sich in
seiner entsicherten, oberen Stellung und die

Kammersperre (5) in ihrer entriegelten, unteren

Stellung.

Der Abzug (7) ist soweit nach hinten gezogen,

dass der Abzughebel (3) mit gezogenem, daR

der Abzughebel (3) mittels des Kipphebels (B)

aus der Sttitzraste des Abzugstollens (1)

worden ist. Der Abzugstollen (1) kann daurch

nach unten wegschwenken und die
Schlagbolzenmutter freigeben.

Hinweis: ln dieser entspannten Stellung kann

die Waffe nicht gesichert werden.

'')r..



Skuddløsning

Bildet viser avtrekkersystemet i
skuddløsningsøyeblikket (avspent).

Avsikringssleiden (6) befinner seg nå i øvre,
avsikret stilling og sluttstykkespeiren (5) i
nedre, frigjorte stilling.

Avtrekkeren (7) er beveget såvidt langt tilbake
at avtrekkerstangen (3) ved hjelp av en
vrppestang (B) er frigjort fra avtrekkerhakens (1 )
støtteknast. Avtrekkerhaken (1) kan dermed
svinges nedover og frigjøre
tennstempelmutteren (2) med tennstempel.
OBS: I denne avspente stilling kan våpenet ikke
sikres.

Skudafgiving

Billedet viser aftrækkeren i aftræksøjeblikket
(afspændt).

Afsikringsglideren (6) befinder sig i sin
afsikrede, øverste position, og
bundstykkespærren (S) befinder sig i sin åbne,
nederste position.

Aftrækkeren (7) er trukket så meget tilbage, at

?ll*1kT:tqn-s.en- (3j ved hjætp ai vippesiansen
(8) er trukket fri af aftrækkerpalens siøttepun-kt
('1)..Aftrækkerpalen (1) kan derrved svinge
nedad og dermed frigive hanen med slalbolten.
Bemærk: I denne afspændte position kan
våbnet ikke sikres.

Avfyring

Bilden visar avtryckarsystemet i

skottlossningsogonblicket (ospånt).

Såkringsregeln (6) befinner sig i sitt osåkrade,
ovre låge och slutstycksspånen (5) i sitt olåsia,
undre låge.

Aviryckaren (7) år så långt tillbakadragen, att
avirykararmen (3) medelst vipparmenlg; har
widits ned.från avtryckartandens (1) stoåspårr.
Tanden (1) kan dårigenom vridas ned och'
frilågga tånstiftsmuttern (2) med tåndstiftet.
OBS! I detta ospånda låge kan vapnet inte
såkras.



9 Ersatzteile
Pos. Bezeichnung

'100 Gruppe Kammer, LH

100 Gruppe Kammer, RH

101 zylinderstift frlr Schlagbolzen
102 Schlagbolzenmutter
103 Bundbuchse
104 Schlagbolzenfeder
105 Schlagbolzen
106 Auswerferstift
107 Auswerferfeder
108 Spannhlllse
109 Kammer, LH
109 Kammer, RH
'110 StiftfilrAuszieherfeder
1 1 1 Auszieher
1 12 Kugelknopf
113 Schlosschen, LH
'113 Schlosschen, RH

200 SAUER-Busk-Diopter, LH
200 SAUER-Busk-DioPter, RH

20'1 Zylinderschraube

300 Gruppe Gehåuse, LH
300 Gruppe Gehåuse, RH

30'1 L4agazinauswerferfeder
302 l\,4agazinauswerfer
303 Gehåuse. LH
303 Gehåuse, RH
304 Gewindestift
305 Zylinderschraube
306 Klemmschraube
307 Magazinhalter, GroBe 1, H=14,2 normal

307 l\.4agazinhalter, GroBe 2, H=14,0 normal

307 Magazinhalter, GrdBe 3, H=13,8 normal

307 Maqazinhalter, GroBe 4, H=13,6 normal
308 Einsatz
309 Frihrungsbolzen
310 Druckfeder
311 Druckbolzen
312 Spannhillse
313 Sicherungsschieber

Art."Nr. Pos. Bezeichnung

7.0114 400 Gruppe Lauf, 670 mm 7,62x51 NATO

7.0113 4OO Gruppe Lauf, 670 mm 6,5x55 SKAN

6.0345 400 Gruppe Lauf, 740 mm 7'62x51 NATO

6.0344 400 Gruppe Lauf, 740 mm 6,5x55 SKAN

610109 400aUqr. Kornfuss (Pos 401-405)
216616 401 Ringkorn
6 0343 402 Gewindebuchse
603012 403 Kornfuss
216422 404 Zylinderschraube
281721 405 Knebelkerbstift
6.0338 406 Lauf, 670 mm 7,62x51 NATO

6.0337 406 Lauf,670 mm 6,5x55 SKAN

6.0342 406 Lauf, 740 mm 7,62x51 NATo
6.0341 406 Lauf, 740 mm 6,5x55 SKAN

6.0347
6.0400 500 Schaft komplett, Junior, RH

6.0346 500 Schaft komplett, Junior, LH

500 Schaft komplett, Buchenschichtholz, LH

7.0125 500 Schaft komplett, Buchenschichtholz, RH

7.0122 500 Schaft komplett, Nussbaum, LH

6.0391 500 Schaft komplett, Nussbaum, RH
500aUgr. Schaft (Pos 501-507), Buche, LH

500a Ugr. Schaft (Pos 501-507), Buche, LH
50OaUgr. Schaft (Pos. 501-507), Nussbaum, LH

6.0335 500aUgr. Schaft (Pos.50'1-507), Nussbaum, RH

6.0334 50Oa Ugr. Schaft Junior (Pos 501-507)' Buche, LH

6.0331 5O0aUgr. SchaftJunior(Pos 501-507)' Buche, LH

6.0330 502 Riemenschiene
681910 503 zylinderschraube
6.0402 504 Senkschraube
275712 505 Råndelbuchse
623925 506 RiemenbLlgelbuchse
623929 507 Rampa-N.4uffe

623930 508 Riemenbtigelsocke
623934 509 Riemenbilgelsockelkopf
6.0332 510 Riemenbtigel
208804 511 Platte
216394 512 ZYlinderschraube
6.0333 513 U-Scheibe
6.0362 514 Zylinderschraube
6.0336 515 Zylinderschraube ftir Schaftkappe

516 Gummi-SchaftkaPPe
517 Zylinderschraube
5'18 Filhrungsplatte ftir Schaftkappe
519 ZwischenPlatte

Pos. Bezeichnung

520 Alu-Bolzen frir Backe
521 Zwischenlage, konisch
522 Zwischenlage, parallel
523 Schattbacke, LH
523 Schaftbacke, RH
524 Basis frlr Schaftbacke
525 U-Scheibe
526 Zylinderschraube

600 Gruppe Magazin
601 Magazinkasten
602 Zubringer
603 N.4agazinfeder
604 l\,4agazinboden

700 Gruppe Abzugeinrichtung
701 Kammersperre
702 Kammerfangbolzen
703 Abzugstollen
704 Druckfeder fur Abzugstollen
705 Kipphebel
706 Abzughebel
707 Abzugbasis
708 Entsicherungsschieber
709 Stellschraube
710 Abzug
711 Zylinderschraube
712 Abzugleder
7'13 Bundbolzen
714 Zylinderstift
715 Abzuggehåuse
716 Federbolzen
717 Stellschraube fLir Abzugfeder
718 Kipphebel
719 Federbolzen
720 Fedet zum lvlagazinhalter
721 Federuiderlager

90'1 Flimmerband

Zubehor

Art.-Nr.

7.01 15.60
7.01 15.01
7.01'16.60
7.01 16.01
7.0145
6.0353
6.0351
6.0350
275334
6.0352
6.0348.60
6.0348.01
6.0349.60
6.0349.01

765570
765572
7.0120
7.O119
7 .0120.1
7.0119.1
7.O144
7.0143
7.0144.1
7.0143.1
765573
76557 1

6.0368
6.0370
6.0369
6.0379
210111
6.0175
6.0'193
6.0194
6.0191
6.0385
6.0386
6.0388
6.0387
6.0375
6.0373
6.0374
6.0371
6.O372

Art.-Nr.

6.0382
6.0383
6.0384
6.0381
6.0380
6.0376
6.0378
6.0377

7.0118
6.0365
291 068
216728
630036

7.0117
6.0364
60881 0
6.0355
216421
6.0357
6.0356
6.0358
6.0363
6.0359
6.036'1
275333
616429
6.0360
281856
6.0354
608805
6757 11

725015
608807
2 1 6061
236012

7 .0123.4

Diopterschiene frir Busk-SAUER-Diopter RH 6 0397

Sechskantschlrissel SW 2 60455
Sechskantschtiissel SW 2,5 6.0454

SechskantschlLissel SW4 60418
Sechskantschlrissel SW 5 6.0417

Stiftsetzer 6 0396



9 Reservedeler
Pos Benevning

100 Sluttstykke - tinks
100 Slutstykke - høyre
101 Sylinderslift for tennstempelmutter
102 Tennstempelmutter
'103 Bøssing
104 Tennstempelfjær
'105 Tennstempel
106 Ukasterstift
107 Utkasterfjær
108 Låsepinne
'109 Sluttstykkerør - links
109 Sluttstykkerør - høyre
1 10 Stift for utdragerfjær
1'1 1 Utdrager
1 12 Hevarmkule
1'13 Sluttstyketss bakstykke - tinks
113 Sluttstyketss bakstykke - høyre

200 SAUER - Busk-diopter links
200 SAUER. Busk-diopter - høvre
20'l Skrrre

300 Låskasse - links
300 Låskasse - høyre
30 1 l\.4agasinutstøterfiær
302 Maqasinutstøter
303 Låskassehus - links
303 Låskassehus - hØyre
304 Gjengestift
305 Skrue
306 Klemskrue
307 l\.4agasinholder, str. j, H=14,2 normal
307 Magasinholder, sk.2, H=14,0
307 N.4ågasinholder, str. 3, H=13,9
307 Magasinholder, str.4, H=13,6
308 Sklefteskruefeste m/styretapp
309 Styrebott
310 Magasinutstøterfjær
3 1'1 l\.4agasinutstøterbolt
312 Låsepinne
313 Sikringsslejde

Pos Benevning

40O Løp, komptett,6T0 mm,7,62x5.j NATO
400 Løp, komptett,6T0 mm,6,5x5S SKAN
40O Løp, komptett, T4O mm,7,62x51 NATO
400 Løp, komplett,740 mm,6,5xS5 SKAN
400a Forsikte
40'1 Hullkorn
402 cjengebøssing
403 Forsiktebasis
404 Skrue
405 Festestift
406 Løp, 670 mm,7,62x51 NATO
406 Løp,670 mm,6,5xS5 SKAN
406 Løp,740 mm,7,62x51 NATO
406 Løp,740 mm,6,Sx55 SKAN

500 Skjefte komplett, JUNTOR tinks
500 Skjefte komptett, JUNTOR høyre
500 Skjefte komplett, bøk, tinks
500 Skjefte komptett, bøk, høvre
500 Skjefte komplett, nøtt, tinis
500 Skjefte komptett, nøtt. høvre
500aSkjefte (Pos SOi-507). bøk, tinks
500a Skjefte (Pos 501-507), bøk. høyre
500aSktefte (Pos 501-507, nøfl, tinks
500aSkjefte (Pos 50j-507). nøtt. høyre
500aSkjefte JUNTOR (pos 501-507), tinks
500aSkjefte JUNTOR (pos 501_507i. høyre
502 Remfesteskinne
503 Skrue
504 Treskrue
505 Kantbøssing
506 Rembøylesbøssing
507 Bøssing
508 Rembøylesokkel
509 Rembøylesokkelhode
510 Rembøyle
511 Plate
512 Fremre skjefteskrue
513 Stoppskive
514 Bakre skjefteskrue
515 Skrue for kolbekappe
516 Kolbekappe gummi
517 Skrue
518 Styringsplate for kolbekappe
519 l\,4ellomleggsptate

Art.nr. Pos Benevning

7.0115.60 520 Aluminiumsboltforkinnstøtte
7.0'115.01 521 Mellomleggsskive,konisk
7.01 16.60 522 N.4eilomteggsskive, flat
7.01 16.01 523 Kinnstøtr;, tinks
7.0145 523 Kinnstøtte, høvre
6.0353 524 Kinnstøttebasii
6.0351 525 Stoppskive
6.0350 526 Skrue
275334
6.0352 600 Maoasin
6.0348.60 60lMaiasinhus
6.0348.01 602Titbrinoer
6.0349.60 603Trtbrinåerfiær
6.0349.01 60qMaqaiinbunn

Art.nr.

7.O114
7.O113
6.0345
6.0344
61 01 09
21 661 6
6.0343
603012
216422
281721
6.0338
6.0337
6.0342
6.0341
6.0347
6.0400
6.0346

7.0125
7.0122
6.0391

6.0335
6.0334
6.033'1
6.0330
681910
6.0402
275712
623925
623929
623930
623934
6.0332
208804
216394
6.0333
6.0362
6.0336

765570
765572
7.0120
7.01'19
7.0120.'l
7.0119.1
7.0144
7.0't43
7.0144.1
7.O't43.1
765573
765571
6.0368
6.0370
6.0369
6.0379
2't0111
6.0175
6.0193
6.0194
6.0191
6.0385
6.0386
6.0388
6.0387
6.0375
6.0373
6.O374
6.0371
6.0372

Art,nr.

6.0382
6.03B3
6.0384
6.038 1

6.0380
6.0376
6.0378
6.0377

7.O118
6.0365
291068
216728
630036

7.0117
6.0364
60881 0
6.0355
216421
6.0357
6.0356
6.0358
6.0363
6.0359
6.036'1
275333
616429
6.0360
2B'1856
6.0354
608805
6757 11
725015
608807
216061
236012

7.0123.4

700 Avtrekkersystem
701 Sluttstykkesperre
702 Sluttsykkesperrebolt
703 Avtrekkerhåke
704 Avtrekkerhakefjær
705 Vippestang
706 Avtrekkerstang
707 Avtrekkerbasis
708 Avsikringssleide
709 Stillskrue
710 Avtrekker
71 1 Skrue
712 Avtrekkerfjær
713 Forbindelsesbolt
714 Syllnderstift
7'15 Avtrekkerhus
716 Fjærbolt
7'17 Stillskrue for avtrekkerfiær
718 Vippestang
7'19 Fjærbolt
720 Fjær til sikringen
721 Lager for sikringsfjæren

901 Miragebånd

Tilbehør
Diopterskinne for Busk-SAUER djopter, høyre 6.0397
Sekskantnøkkel SW 2 6.0455
Sekskantnøkkel SW 2,5 6.0454
Sekskantnøkket SW 4 6.0419
SekskantnØkkel SW 5 6.04.t7Dor 6.0396



9 Reservedele
Nr Betegnelse

100 Bundstykke, komplet, v-hånd
100 Bundstykke, komplet, h-hånd

101 Cylinderstift til slagbolt
102 Hanen
'103 Bundbøsning
104 Slagboltfieder
105 Slagbolt
'106 Udkasterstift
'107 Udkasterfjeder
108 Rørstift
109 BundstykkekroP, v-hånd
109 BundstYkkekroP, h-hånd
110 Stift til udtrækkerfjeder
111 Udtrækker
112 Knop
113 Bundstykkelås, v-hånd
113 Bundstykkelås, h-hånd

200 SAUER-Busk-DioPter' v-hånd
200 SAUER-Busk-DioPter,h-hånd
201 Cylinderskrue

300 Låsestolen, komPllett, v-hånd
300 Låsestolen. kompllett, h-hånd

301 l\.4agasinudkasterfieder
302 Magasinudkaster
303 Låsestol, v-hånd
303 Låsestol, h-hånd
304 Gevintap
305 cylinderskrue
306 Klemmeskrue
307 l\.4agasinholder, størrelse'1, H=14,2 normal

307 Magasinholder, størrelse 2, H=14'0
307 l\4aoasinholder, størrelse 3, H= 1 3.8

307 [,4a;asinholder. størrelse 4 H=13 6

308 lndsatspal
309 Føringsbolt
3'10 Udløserfjeder
31 1 Udløserbolt
312 Rørstift
313 Sikringsglider

Bestillings-nr

7.0114
7 .0113
6.0345
6.0344
61 01 09
21 661 6
6.0343
603012
216422
281721
6.0338
6.0337
6.0342
6.0341
6.0347
6.0400
6.0346

7.0125
7.0122
6.0391

6.0335
6.0334
6.0331
6.0330
681 91 0
6.0402
275712
623925
623929
623930
623934
6.0332
208804
216394
6.0333
6.0362
6.0336

765570
765572
7.0120
7.0119
7.0120.1
7.01 19.1
7.0144
7.0143
7.0144.1
7 .0143.1
765573
765571
6.0368
6.0370
6.0369
6.0379
210'111
6.0175
6.0193
6.0194
6.019'l
6.0385
6.0386
6.0388
6.0387
6.0375
6.0373
6.0374
6.0371
6.0372

Bestillings-nr

6.0382
6.0383
6.0384
6.0381
6.0380
6.0376
6.0378
6.0377

7.0118
6.0365
291068
216728
630036

7.0117
6.0364
60881 0
6.0355
216421
6.0357
6.0356
6.0358
6.0363
6.0359
6.0361
275333
616429
6.0360
281856
6.0354
608805
675711
725015
608807
2 1606 1

236012

7 .0123.4

Nr Betegnelse

400 Løb, komplet,6T0 mm,7'62x61 NATO

400 Løb, komplet, 740 mm, 6,sxssxSKAN
4OO Løb, komplet,670 mm,7,62x61 NATO

400 Løb, komplet, 740 mm, 6,5x55xSKAN

4OOa Kornfod komplet (nr 40'1 -405)

Bestillings-nr Nr Betegnelse

7.01 15.60 520 Alu-bolt til kindbakke

7.01 15.01 521 Mellemlæg, konisk
7.0116.60 522 l\.4ellemlæg,parallel
7.0116.0'1 523 KindPude, v-hånd

7.0145 523 Kindpude, h-hånd

6.0353 524 Basis til kindpude

6.0351 525 U-skive
6.0350 526 Cylinderskrue
275334
6.0352 600 l\.4agasin, komplet

6.0348.60 60lMagasinboks
6.0348.01 602Patronfører
6.0349.60 603L4agasinfjeder
6.0349.01 604Magasinbund

401 Ringkorn
402 Ringkornsbøsning
403 Kornfod
404 Cylinderskrue
405 Spænderstift
406 Løb.670 mm,7,62x61 NATO
406 Løb, 740 mm, 6,sxssxSKAN
406 Løb.670 mm,7,62x6'l NATO

406 LØb, 740 mm, 6,5x55xSKAN

500 Skæfte komplet, JUNIOR' v-hånd

500 Skæfte komplet, JUNIOR' h-hånd

500 Skæfte komplet, lamineret bø9, v-hånd

500 Skæfte komplet, lamineret bø9, h-hånd

500 Skæfte komplet, lamineret valnød' v-hånd

500 Skæfte komplet, lamineret valnød' h-hånd

500aSkæfte (Nr. 501-507), bø9, v-hånd

50oaSkæfte (Nr. 501-507), bø9, h-hånd

500aSkæfte (Nr. 501-507), valnød, v-hånd

50OaSkæfte (Nr. 501-507)' valnød, h-hånd

sOOaSkæfte JUNIOR (Nr' 501-507), bø9, v-hånd

5O0aSkæfte JUNIOR (Nr' 501-507)' bø9, h-hånd

502 Rembøjleskinne
503 Cylinderskrue
504 Forsænket skrue
505 Bøsning
506 Rembøjlebøsning
507 Gevindbøsning
508 Rembøilesokkel
509 RembøjlesokkelknoP
510 Rembøjle
511 Plade
512 Cylinderskrue
513 U-skive
514 Cylinderskrue
515 Cylinderskrue til bagkappe
516 GummibagkaPPe
517 Cylinderskrue
518 Styreplade til bagkaPPe
519 N.4ellemlægsPlade

700 Aftrækker komplett
701 BundstykkesPærer
702 Bundstykkefangbolt
703 Aftreækkerpal
704 Fjeder til aftrækkerpal
705 Vippestang
706 Aftrækkerstang
707 Aftrækkerbasis
708 Afsikringsglider
709 Stilleskrue
710 Aftrækker
711 Cylinderskrue
712 Aftrækkerfjeder
713 Bundbolt
714 Cylinderstift
715 Aftrækkerhus
716 Fjederbolt
717 Stillskrue til abtrækkerfjeder
718 Vippestang
719 Fjederbolt
720 Fjeder til magasinholder
721 F)ede{eie

901 Flimmerbånd

Tilbehoer
Diopterskinnet til Busk-SAUER-diopter, h-hånd 6 0397

Unbrakoskrue,2 mm 6.0455

Ljnbrakoskrue,2,5 mm 6 0454

Unbrakoskrue,4 mm 6 0418

unbrakoskrue,s mm 60417
6.0396



9 Reservdelslista
Pos, Beleckning

100 Slutstycke - vånsterutfdrande, kompletj
100 Slutstycke * hogerutfdrande, komplett
101 Låshylsa fdr tåndstitt
102 Tåndstiftsmutter
'I 03 Tåndstiftsfjåderbussing
104 Tåndstiftsfjåder
105 Tåndstift
106 Utdragerstift
107 Utdagerfjåder
108 Spånnhylsa
'1 09 Slutstycke - vånsterutforande
109 Slutstycke - hdgerutfdrande
110 Stiftfor utdragafjåder
'111 Utdragare
1 12 Slutstyckskula
113 Las, vånsterutforande
1'13 Lås, hogerutfdrande

200 Busk-SAUER-diopter, vånsterutfdrande
200 Busk-SAUER-diopter, hogerutfdrande
201 Spånnskruv

300 Låda, vånsterutfdrande, komplett
300 Låda, hogerutforande, komplett
301 Magasinutlosarfjåder
302 l\y'agasinutldsarknop
303 Lada, vånsterutfcirande
303 Låda, hogerutfdrande
304 Sknrv
305 Vårmebandskruv
306 Klåmskruvar
307 l\,4agasinhållare storlek'1, H= 1 4,2 normal
307 Magasinhållare storlek 2,H=14,0
307 Magasinhållare storlek 3,H=13,8
307 l\y'agasinhållare storlek 4,H=13,6
308 Fåsthylsa for fråmre lådskruv
309 Styrsprint
3'10 Tryckfjåder
31 1 Magasinsutlcisarhylsa
312 Spånnhylsa
313 Såkringsregel

Pos. Beteckning

400 Pipa, komplett.670 mm,7,62x51 NATO
400 Pipa, komplett,670 mm.6.5x55 SKAN
400 Pipa, komplett, 740 mm, 7,62x51 NATO
400 Pipa, komplett,740 mm,6,5x55 Skan
400a Fråmre sikte
401 Ringkorn
402 Ringkornhylsa
403 Korntunnel
404 Korntunnelskruv
405 Stiftfdrvårmeband
406 Pipa, 670 mm, 7,62x5'1 NATO
406 Pipa,670 mm, 6,5x55 SKAN
406 Pipa,740 mm, 7,62x5'l NATO
406 Pipa,740 mm.6.5x55 Skan

500 Stock, komplett, JUNIOR, vånsterutf.
500 Stock, komplett, JUNIOR, hdgerutf.
500 Stock. komplett, laminerad bok, vånsterutf.
500 Stock, komplett, laminerad bok, hcigerutf.
500 Stock, komplett, laminerad valndt, vånsterutf
500 Stock, komplett, laminerad valnot, hogerutf.
500aStock, (pos. 501-507), bok, vånsterutf.
500aStock, (pos. 501-507), bok, hogerutf.
500aStock, (pos. 501-507), valnot, vånsterutf.
500aStock, (pos. 501-507), valnot, hdgerutf.
500aStock, JUNIOR, (pos. 501-507), vånsterutf.
500aStock, JUNIOR, (pos. 501-507), hogerutf.
502 Remskana
503 Stoppskruv fdr remskana
504 Fcirsankt skruv
505 Refflad hylsa
506 Rembygelhylsa
507 Rampanmuff
508 Rembygelsockel
509 Knapp till dito
510 Rembygel
51 1 Platta fdrfråmre lådskruv
512 Fråmre lådskruv
513 Bricka
514 Bakre lådskruv
515 Justeringsskruv fdr bakkappa
516 Bakkappa av gummi
517 Fåstskruv fdr bakkappa
518 Platta fdr instållning av bakkappa
519 Mallanlågg

Artikelnummer Pos,Beteckning

7.0115.60 520 Aluminiumbultforkindstdt
7.O115.O1 521 Konsikt meltanlågg
7.01 16.60 522 Paralleltt mettantågg
7.0116.O1 523 Kinstdd,vånsterutfdrande
7.0145 523 Kjnstdd,hdgerutfdrande
6.0353 524 Kinstodfot
6.0351 525 Bricka
6.0350 526 Skruv till kinstod
275334
6.0352 600 l\y'agasin, komplett
6.0348.60 60lMagasinståda
6.0348.01 602Patronfdrare
6.0349.60 603 N,4agasinsfjåder
6.0349.01 604 N.4agasinsbotten

Artikelnummer

7.O114
7.0113
6.034s
6.0344
610109
21 661 6
6.0343
603012
216422
281721
6.0338
6.0337
6.0342
6.0341
6.0347
6.0400
6.0346

7.0125
7.0122
6.0391

6.0335
6.0334
6.0331
6.0330
681910
6.0402
2757',t2
623925
623929
623930
623934
6.0332
208804
216394
6.0333
6.0362
6.0336

765570
765572
7.0120
7.01 19
7.0120.1
7 .0119.1
7.0144
7.O143
7 .O144.1
7.0143.1
765573
765571
6.0368
6.0370
6.0369
6.0379
2101 11

6.0175
6.0193
6.0'194
6.0191
6.0385
6.0386
6.0388
6.0387
6.0375
6.0373
6.0374
6.0371
6.O372

Artikelnummer

6.0382
6.0383
6.0384
6.0381
6.0380
6.0376
6.0378
6.O377

7.0118
6.0365
291 068
216728
630036

7.0117
6.0364
60881 0
6.0355
216421
6.0357
6.0356
6.0358
6.0363
6.0359
6.0361
275333
616429
6.0360
281856
6.0354
608805
6757 11
725015
608807
216061
236012

7.0123.4

700 Avtryckarsystemet, komplett
701 Slutstycksspårr
702 Slutstycksfångarbult
703 Avtryckartand
704 Tryckfjåder for avtryckartand
705 Vipparm
706 Avtryckararm
707 Avtryckarbas
708 Osåkringsreqel
709 Stållskruv
7'10 Avtryckare
71 1 Skruv fdr avtryckare
712 Avtryckafiåder
713 Fdrbindelsebult
7'14 Låshylsa
715 Avtryckarhus
716 Styrsprint
717 Stållskruv for avtryckarfjåder
7'18 Vipparm
719 Styrsprint
720 Magasinshållarfjåder
721 Fjåderstod

901 Vårmeband

Tillbehdr
Diopterskena Busk-SAUERdiopter, hogerutf. 6.0397
Sexkantnyckel SW 2 6.0455
Sexkantnyckel SW 2,5 6.0454
Sexkantnyckel SW 4 6.0418
Sexkantnyckel SW 5 6.0417
Dorn for fjåderstift 6.0396
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Ersatzteile ftir
Wechselsystem .221r.

151 Schlosschen
152 Spannhtllse
153 Federuiderlager
154 VerriegelungskopfRH
154 VerriegelungskoPfLH
155 Uqr. Schlagbolzen (Pos. 156-159)
156 Schlagbolzen
157 Schlagbolzenfeder
158 Buchse
159 Sprengring
160 SchlaqbolzensPitze
'161 Druckfeder
162 Kammerkorper
163 Druckfeder
164 Stift fLir Auszieher
165 Halte Kralle
166 Auszieher

450 Lauf.22 lr. RH

450 Lauf.22 lr. LH

650 Grp. Adapter mit .22i.Magazin

Grp. Kammer.22 lr. RH (Pos. 151-166) 7 0191

Grp. Kammer.22 lr. LH (Pos. 151-166) 7.0192
'150

150

163 164 165

6.0495
6.0497
6.0496
6.0489
6.0490
7.0184
6.0492
6.0493
6.0494
6.0529
6.0528
21 6335
6.0485
216387
6.0488
6.0487
6.0486

6.0483
6.0484

7.0185

6.0499
281731
21 6360
6.0500
6.0501
6.502
6.0498
7.D17'l

651
652
653
654
655
656
657
658

AusstoBer
Spannh!llse
Druckfeder
Federuiderlager
Magazinhalter
Zylinderschraube
Adaplet fit .22 lr. l\,4agazin

ctp. Magazin .22\t.

L v_


